GERMANA 
ESPERANTISTO | 


Monata gazeto por la disvastigo de la lingvo Esperanto 


DER DEUTSCHE ESPERANTIST 


Monatssdrift für die Verbreitung der Esperantosprache 


pnneeessssesesvoseesenesesasa 


gansesesisneeesessessessessss. 


Eldono A (Propagando) Ausgabe A (Propaganda) |: | 
Jara abonprezo 1 Sm. Preis pro Jahr 2 Mark : 
|| : 
o Q | : 
Prova abono por 6 monatoj 0.500 Sm. Probe=Abonnement für 6 Monate M. 1.— | : 
Unu numero kostas 0.100 Sm. Einzelne Nummern M. 020 | : | 
VOV Oo d : 
| 


-—»--——--—-—-—»———Ĉ————— Ja 


Redakcio kaj administracio: 
Ader «0 Borel G. m. b. H., Esperanto = Verlag, Dresden = A. 1 


Struvestraße 40 


TTT TTT 


Tabelo de enhavo. . 


o00— 
D D . | paĝoj 
Konstantaj rubrikoj. Kliemke, Dr. Ernst: Kulturmalsagajoj (tradukis 

Kroniko el germanlingvaj landoj (A. H. kajJ.K), | F. Ellersiek) . . . 2... l l 2... 161 
paĝoj 9, 21, 36, 53, 68, 86, 106, 134, 148, 164, 182 | ` i 

Gazetaro (Argus), paĝoj 12, 23, 40, 70, 89, 108, 137,151. | Asocio por internacia kompreniĝo (J. B) . . 33 

. . | Esperanto en la praktiko . . . . . . . . 147 

Internationale Esperanto-Bewegung (Dr. A.), paĝoj UA ; 

25, 41, 57, 72, 91, 109, 139, 153, 186. | 3. Polemikaj temoj. 

Diversaĵoj, paĝoj 13, 29, 45, 61, 76, 92, 114, 141, Argus: Ideala entrepreno . . 2 . 19 
155. 171 Breiger, Dr.: Idistische Erfolge! . . . . . . 60 
o = — — Berichtigung! . . e , o MO 

Societaro pagoj 12, 30, 9A 116; 169, Ellersiek, F.: ldistische Voreknengipoli = mí LS 

Voĉoj el la legantaro, paĝo 169. — — Unlautere Ido-Propaganda . . . . . +. 74 

Bibliografio, paĝoj 14, 31, 46, 63, 93, 117, 142, 156, , Haller, Dr. Paul: Die „10 Vorzüge des Ido 
172, 190. gegenüber Esperanto” und 10 Antworten dazu 178 

Ĵurnaloj, paĝoj 32, 47, 94, 118, 157, 173, 190. | Maske, R.: Lingvo Kosmopolita . . . ... 112 

Muzikaĵoj, paĝoj 15, 32, 47, 173. Rohrbach, Prof. Dr. C. y Zur Aufklärung. . . 26 

Wavrinski, E. j 


Diversaj eldonaĵoj, pago 173. e : 
Ñ 12l pag 4. Pri kongresoj. 
a) Kraków (8a Internacia Kongreso). 
Napoleono: 8a Universala Kongreso de Esperanto 8, 


Redakciaj respondoj, paĝoj 48, 96, 120, 157, 173, 191. ' 
Mitteilungen des Deutschen Esperanto - Bundes 


(E.V.), paĝoj 15, 32, 47, 63, 79, 94, 119, 143, 158, 20, 35, 52. 67, 85, 105. 
174, 191. — — Literaturaj konkursoj de la Oka. . . 35 
Loka Organiza Komitato: Albumo de la Kongres- 
Propagandaj kaj lingvaj artikoloj. anoj o = (9 a ros mom e ek 0 a) SR 
1. Pri int af a Ellersiek, F.: La Oka. . s o owu o «127 
„til Interna) alero]. — — Fachsitzungen des Oka . . . . . . . 145 
pagoj | a R i 
Borgius, Dr. W.: Noch einmal die , TEE | b) Danzig-Zoppot (Ta Germana Kongreso). 
Sprache" . . . . | a A | Ellersiek, F.: Ta Germana Esperanto -Kongreso 122 
Breiger, Dr.: Rückblick auf das Jahr 1911. . 2| 1 elit ) Ce i ve aa ee SR 
c) Ceteraj kongresoj. 
= ati te o Q 
Christaller, P.: Pri atakoj al Esperanto . . . 189 Schmid. Ez 3, Kongreß der Universala Esperanto- 
Ellersiek, F.: La demando pri internacia organizo 50, 82 Asocio . . . 133 
— — Ankoraŭ pri organizo internacia . . . 98 | Vulkano: 9a Universala Kongreso de Esperanto 163 
=== E i Fre >s Espe I | š = mo, 
Esperantisten und Freunde des Esperanto! | 5, Pri propagandaj aranĝoj. 
Augen auf und Taschen zu! a oe a ~a TUS = Dou | ; : 
_ . | Feliĉulo: La Akceptaj tagoj en Wien . . . . 147 
Frenckell, K. von: Abstimmun$ auf schriftlichem 
Wege 49 Hanau, Dr. J.: Unua granda si sukceso de Esperanto 
eg en ; | en Wiesbaden . . e ée? . 39 
Kandt, Dr. M.: Aufruf an die deutschen o: i 
anto-Gruppen . s e sos s ss . 104 | Esperanto ĉe la franca laboristaro (Hh) . . . 43 
` Turisma ekspozicio por Württemberg kaj Hohen- 
Esperanto und Wissenschaft (Dr. A) . . . . 188 Séien E: z oe at 6.3 s e 38 
Zum 25jährigen Jubiläum des Esperanto. . . 81 Diversaj WE 
. Nova epoko . . se e zz eer? 
2. Specialaj temoj. ln Sachen Gruppe Si d Belin. k = ES a e da 
e 30, 45, 74, 14 ) 
Behrendt, Arnold: Esperanto kaj la internaciaj Nekrologio . . . ae 30, 45. 74, 140, 189 


sperantisten = lands! Auf nach Danzig- 
Zoppot und Krakau . . . 2.2... . 97 


servoj de posto kaj telegrafo . e a e LI 
Frenckell, K. von: Ein bedeutender Erfolg in '~ 


; Ce soj de la eldonejo. . 1, 97, 121, 122, 145, 177 
der praktischen Verwendung des Esperanto, 51 : Zur Aulklirung! .. o ld 
Hahn, W.: Esperanto en la lernejo . iigoj sen respondeco de la redakcio. . . 16, 84 


Germana Esperantisto 


Der Deutsche Esperantist 


Eldono A 
Abonprezo 
por jaro: por Germanujo 2.— Sm, (por eksterlando 
2.225 Sm). Unu eldono aparte: 1,— Sm (1,115 Sm). | 


Aperas duonmonate en du alternantaj eldonoj : 
(Propagando), Eldono B (Literaturo). 


Provabonoj por kalendara kvaronjaro 0,550 Sm (0,575 Sm) 
por unu eldono. 


Anoncoj: Vidu tarifon sur la kovrilo. — Anzeigen: 


Erscheint halbmonatlich in zwei abwechselnden Ausgaben | 


Ausgabe A (Propaganda), Ausgabe B (Literatur). — | 


Bezugspreis für ein Jahr: für Deutschland 4. M.. 
(für das Ausland 4,50 M.). Jede Ausgabe einzeln: 2.— M 
(2.25 M.) Probeabonnements für ein Kalenderquartal 

1,- M. (1,15 M.) für jede Ausgabe. 
——————— 


Siehe Tarif auf dem Umschlag 


9 Jaro No.1A. | Redakcio kaj Eldonejo: Berlin SW. 68, Lindenstr. 18 19 | Januaro 1912 


Avizo (Zur Beachtung). — Nova epoko. — Dr 
Kongress in Krakau (La Oka Kongreso). 


Enhavo: 


Mitteilungen des Deutschen Esperanto-Bundes "E V.). 


Breiger: 


Rückblick auf das Jahr 1911. 


8. Internationaler Esperanto- 


— Germana Kroniko. — Gazetaro. — Societaro. — Diversaĵoj. — Bibliografio. — 


— Sciigoj sen respondeco de la redakcio 


Avizo! 

o estas sendata kiel prova nu- 
mero al ĉiuj nunaj abonantoj. Ni petas tiujn 
el ili, kiuj intencas daŭrigi la abonon je unu 
aŭ ambaŭ eldonoj de nia gazeto, sed ne ankoraŭ 
sendis al ni sian mendon, fari ĉi tion plej mal- 
la 20a nuna kaj samtempe kunsendi 
la rilatan sumon por la abono. Al esperantistaj 
grupoj ni konsentas specialajn prezojn, pri kiuj 
oni bonvolu demandi detalan cirkuleron. 


Tiu ĉi kaj 


frue gis 


Wldonejo de Germana Esperantisto. 


x 


Nova epoko. 


Antaŭ ĉio ni plenumas necesan kaj agrablan 
devon, t. e. kore deziri al ĉiuj niaj legantoj, 
amikoj kaj favorantoj feliĉan novan jaron! 
Por ĉiu el ili la nova jaro estu agrabla laŭ ĉiu 
rilato, al ĉiuj ĝi plenumu iliajn esperojn kaj al- 
portu la deziritajn sukcesojn! 

La nuna jaro estas speciale memorinda por 
ni esperantistoj: en Junio estos pasintaj 25 jaroj, 
de post kiam nia kara Majstro donacis al la 
mondo sian elpensaĵon, nian esperantan lingvon. 
La unua epoko de Esperanto pasis. Estis tempo 
de malfacila, sed senlaca laboro, kiun la pioniroj 
de nia afero ĝoje faris. Nun iom post iom sin 
montras la fruktoj de tiu ĉi efika laboro, kaj ni 
transiras en novan epokon, en tiun de la praktikaj 
sukcesoj, devenantaj el la konvinkiteco de bone 
informitaj homoj pri la neceseco de internacia 
helplingvo. Kiel komencon de la nova epoko 


Zur Beachtung! 

Dieses Heft wird als Probenummer an alle 
bisherigen Abonnenten gesandt. Wir bitten 
diejenigen von ihnen, die den Bezug einer oder 
beider Ausgaben unseres Blattes fortzusetzen 
aber ihre Bestellung noch nicht an 
haben. spätestens den 
20. d. M. zu tun und gleichzeitig den ent- 
sprechenden Betrag für das Abonnement mit- 
zusenden. Den Esperantogruppen 
besondere Preise ein, über die wir ausführliches 
tundschreiben zu verlangen bitten. 

Verlag des Germana Esperantisto. 


wünschen, 


uns gesandt dies bis 


umen wir 


de Esperanto ni povas rigardi la nunjaran jubileon 
de nia lingvo. 


Ankaú por nia Germana Esperantisto, kiu 
per tiu ĉi numero eniras sian naŭan jarkolekton, 
tiu Ci jaro estas la komenco de nova epoko. 
Pro tio ŝajnas al ni bone, iom paroli pri nia 
ĵurnalo mem kaj doni kelkajn klarigojn pri la 
kaŭzoj, kiuj pravigas nin nomi la nunan jarkolekton 
komenco de nova epoko. 


El la lasta numero de l' pasinta jaro niaj 
legantoj jam scias, ke Germana Esperantisto de 
nun aperos en iom alia formo ol ĝis nun. Ĵurnalo, 
kiu tiel firme estas kunkreskinta kun la Esperanto- 
movado en Germanujo, kiel la nia, nepre devas 
sekvi la progreson de la esperanta afero. Farante 
tion, ni ĝis nun preskaŭ ĉ ĉiujare pligrandigis la 
amplekson de nia gazeto, ĉiam klopodante doni 
en ĝi kiel eble plej fidindan bildon de la forte 
kreskanta Esperanto-movado ne nur de German- 
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ujo, sed de la tuta mondo. Ankaŭ por la nova 
jaro ni devis pripensi eventualan pliampleksigon, 
ĉar pro la konstante amasiĝanta propaganda ma- 
terialo ni pli kaj pli devis plimalgrandigi dum la du 
lastaj jaroj la tre ŝatatan literaturan parton de G. E. 
io jam instigis nin, en la pasinta jaro aperigi 
la folion La Instruanto, kiu sin akiris multajn amik- 
ojn. Tamen ĉi tiu ĵurnaleto ne plene povis an- 
stataúi la literaturan parton de G. E., ĉar ĝi 
Search nur enhavis facilajn legajojn, kiuj precipe 
taúgas por komencantoj de Esperanto. Do ni 
estis metitaj antaú la demando pri denova pli- 
ampleksigo de nia jurnalo, se ni volis plenumi 
la ofte al ni esprimitajn dezirojn pri pli multe da 
literatura teksto en G. E. Sed pligrandigo de la 
gazeto tute ne estas ebla, Car gi jam atingis la 


pezlimon de la plej malalta poŝta takso por 
presaĵoj. Sekve pligrandigo kaŭzus ne nur pli- 
karigon de la teĥnika farado de la gazeto, sed 


ankaŭ malagrablan plialtiĝon de la sendelspezoj. 
Kaj forigi la mankon de loko, sen pliampleksigo 
de la gazeto, per la uzo de pli malgrandaj pres- 
literoj, ne estis rekomendinde, ĉar jam nun multaj 
legantoj de nia ĵurnalo plendas pri la ĝenerale 
de ni uzata malgranda presskribo. 

Do por elturni nin el ĉiuj malfacilaĵoj kaj 
samtempe kontentigi niajn „literaturemajn“ ape 
ojn, ni ekpaŝis vojon, per kiu la demando, laù 
nia opinio, ŝajnas esti plej bone solvita. Laŭ tio 
Germana Esperantisto de nun aperas duon- 
monate en la maniero, kiun ni jam klarigis en 
la decembra numero. La nuna aranĝo estas io 
tute nova en la gazetaro de Esperantujo, sed ni 
esperas, ke ĝi plaĉos al niaj ĝisnunaj legantoj 
kaj ankaŭ havigos al nia ĵurnalo novajn amikojn. 

Domaĝe estas, ke la nova aranĝo havas 
sekvon, kiun niaj legantoj certe ne atendis, kaj 
kiun ili verŝajne multe bedaŭras: Germana Esper- 
antisto en tiu ĉi jaro ne plu estas oficiala 
organo de Germana Esperanto-Asocio! 
Ĵam ok jarojn ni energie laboras por la bono de 
la esperanta movado en Germanujo, kaj ni ankaŭ 
preparis la fundon, sur kiu estis konstruata la 
grandega, ĉiam kreskanta konstruaĵo de la ger- 
mana asocio. Ni eĉ metis la fundamentan ŝtonon 
de tiu fortika konstruaĵo, kaj de post ĝia ekzist- 
ado nia gazeto estis oficiala organo de la asocio, 
kiun ni ĉiam apogis laŭ ĉiu rilato. 

Efektive nia ĵurnalo ŝajnis daŭre ligita kun 
nia asocio, kaj neniam ni supozis, ke tiu ĉi inter- 
ligo iam ĉesos ĝuste pro la bona kreskado de 
la esperanta movado, speciale de nia asocio. Sed 
la fakto ne plu estas fordisputebla, ke G. E. 
ĉesis esti oficiala organo de G. E. A., ĉar la 
asocio ne volis aŭ povis konsenti al ni sufiĉe 
altan prezon por la abonoj de siaj membroj. 

Por la ĝisnuna interkonsentita abonprezo, kiu 
estas la duono de la ordinara, ne plu estis eble 
al ni liveri la gazeton al la membroj de G. E. A., 


se ni ne volas riski tro grandan malprofiton. 
Niaj traktoj kun G. E. A. pri tiu ĉi afero be- 
daŭrinde ne kondukis al kontentiga rezultato, tiel 
ke ni estis devigataj rezigni la oficialecon de nia 
ĵurnalo. Gin nun anstataŭos „La Esperantisto“, 
fondita de S-ro Fritz Stephan. Cu estas bone, 
ke G. E. A. ĝuste elektis tiun ĉi gazeton, kies 
redaktoron ĝi ĝis nun pro certaj kaŭzoj 
forte kontraŭbatalis, tio estas demando, kiun nur 
la estonteco povos respondi. 

Kvankam nun ni ne plu staras en tiel firma 
interligo kun G. E. A. kiel antaŭe, ni tamen 
klopodos daŭrigi la ĝisnunajn amikajn rilatojn. 
Kiel antaŭe ni laŭforte helpos la bonan kreskadon 
de nia asocio; same ni plue raportos en tiu ĉi 
eldono pri la agado de la asocio kaj publikigos 
sciigojn de G. E. A., tiel ke la legantoj de nia 
gazeto ĉiam estos bone informataj pri ĉiuj aferoj 
interne de la asocio. Ankaŭ la rubrikon „Ger- 
mana Kroniko“ ni daŭrigos en eldono A en la 
ĝisnuna maniero, kaj ni petas ĉiujn grupojn kaj 
izolitulojn, kiel antaŭe sendi al ni mallongajn 
raportojn pri la esperanta movado en sia urbo. 

Ni komencas la novan jaron kun bonaj 
esperoj. De ĉiuj flankoj ni jam ricevis multajn 
afablajn gratulojn pro la nova aranĝo de G. E., 
kaj grandega nombro el la ĝisnuna abonantaro 
jam renovigis sian abonon malgraŭ la iom pli- 
altigita prezo. Kaj ĉiu nova abonmendo, 
kiu ĉe ni alvenas, estas pruvo por ni, ke nia 
gazeto estas ŝatata de la esperantistaro. Ni 


forte klopodos konservi al G. E. la bonan 
reputacion, kiun ĝi havas, kaj nia danko por la 


simpatio, kiun oni montras al ĝi, estos la klopodo 
pri kiel eble plej interesa kaj bonstila enhavo de 
nia gazeto. 

Nun ĝi iru antaŭen sian novan vojon, nia 
malnova pioniro, ĝi montru al la esperantista kaj 
neesperantista mondo la sukcesojn kaj la pro- 
greson de nia kara afero, kaj ĝi restu ankaŭ en 
sia nova epoko tre ŝatata amiko de la esper- 
antistaro. Tio estas nia plej sincera deziro! 

Germana Esperantisto. 


Rückblick sc das Jahr 1911. 


Zwei Ereignisse diirften, obgleich sie erst am 
Schlusse des Jahres eingetreten sind, doch wohl wichtig 
genug sein, um den Jahresbericht zu eröffnen. Bei 
dem letzten Diner der Pariser Esperantisten hielt der 
Pneumatikfabrikant Andre Michelin eine Rede, in 
der er ausfiihrte, dass bei der Schnelligkeit, mit der 
man heute im Auto durch die Welt fahre, eine allge- 
meine Weltsprache absolut notwendig sei. Michelin 
fragte, was aus einem Touristen werden sollte, der 
einen Aeroplan zur Verfügung habe, welcher 400 Kilo- 
meter in der Stunde zurŭckzulegen imstande sei; trotz 
aller Sprachkenntnis wŭrde er in einem weit entfernten 
Lande nicht in der Lage sein, bei den 361 Sprachen, 
die es gebe, sich zu verstándigen. M. stellte daher 
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20000 Fres. zur Förderung der Ausbreitung des 
Esperanto in Frankreich zur Verfügung. — Das zweite 
freudige Ereignis ist die Verleihung der Hälfte des 
Nobelpreises für die Friedensbewegung an Alfred 
H. Fried, der als eifriger Förderer der Friedensidee 
auch das Esperanto als internationales Verständigungs- 
mittel der Völker untereinander zu verbreiten bestrebt 
ist. Bekanntlich ist Fried schon seit vielen Jahren 
Esperantist und hat auch ein vielbenutztes Lehrbuch 
der Esperantosprache herausgegeben. Die Esper- 
antisten werden eine grosse Freude darüber empfinden, 
dass sich in ihren Reihen jetzt auch ein Träger des 
Nobelpreises befindet. 


„Nur iom post iom ni povas progresi!“ Doch 
kann man bestimmt sagen, dass im Jahre 1911 Esper- 
anto es wieder ein gutes Stick weiter gebracht hat. 
Voran steht der 7. Internationale Esperantokongress 
in Antwerpen, auf den man starke Erwartungen 
setzte, die er aber auch in vollem Masse erfüllt 
hat. Waren doch die beiden letzten internationalen 
Kongresse eigentlich nur den Kongressländern zugute 
gekommen, da der internationale Besuch des 
Barcelonaer Kongresses durch die politischen Unruhen 
daselbst, der in Washington durch die weite Ent- 
fernung von Europa stark beeinträchtigt war. Hier 
haben die Kongresse freilich in beiden Ländern er- 
freuliche Resultate gehabt. In Spanien ist die Be- 
wegung im ganzen Reiche mächtig in Aufschwung ge- 
kommen, wie jede neue Nummer der spanischen 
Zeitungen bekundet; und in Amerika ist ein voll- 
ständiger Umschwung der Ansichten eingetreten. Die 
Tageszeitungen, die früher die heftigsten Gegner des 
Esperanto waren, haben diese Gegnerschaft voll- 
kommen aufgegeben und sind zum grössten Teil von 


dem gewaltigen Nutzen des Esperanto überzeugt 
worden. Das Esperantobureau in Washington empfing 


z. B. über 15000 Anfragen nach Lehrbüchern. Dagegen 
hatten diese beiden Kongresse für das übrige Esper- 
antujo nicht den gewünschten Erfolg aufzuweisen. 

In Antwerpen hatten sich über 1700 Esper- 
antisten aus allen Ländern und Sprachgemeinschaften 
zusammengefunden. Wieder hat der Esperantokongress 
der Welt gezeigt, dass es sehr wohl möglich ist, sich mit 
einer gemeinsamen internationalen Hilfssprache, wenn 
sie so leicht erlernbar und doch so logisch klar wie 
Esperanto ist, nicht nur in alltäglicher Konversation 
miteinander zu unterhalten, sondern auch über sehr 
wichtige Kongressfragen einen internationalen Ge- 
dankenaustausch mit einer lebhaften Diskussion ohne 
Missverständigung zu führen. So hat denn auch dieser 
Esperantokongress wieder von neuem die sich auf 
nichts gründende Behauptung einzelner fanatischer 
Gegner des Esperanto widerlegt, dass es eine Utopie 
sei, durch eine künstliche Sprache eine internationale 
Verständigung herbeiführen zu wollen. Auch die Auf- 
führungen einiger aus dem Flandrischen ins Esperanto 
übersetzten Stücke haben ebenso wieder die Tauglich- 
keit des Esperanto bewiesen, um nationale Literatur 
der ganzen Welt zugänglich zu machen. Ebenso be- 
wiesen sie auch den Wohlklang der Sprache, der ja 
auch so lebhaft bestritten wird, zum grössten Teil 
freilich von solchen Leuten, die niemals selbst einer 
solchen Vorführung beiwohnten und daher nur mit 
von Sachkenntnis ungetrübtem Blick zu urteilen be- 
lieben. Alle anderen, die selbst sahen und hörten, 
bekunden das Gegenteil. 
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Aber auch für die Esperantisten war der Kongress 
von ausserordentlicher Wichtigkeit, da auf demselben 
der Grundstein zu einer internationalen Organisation ge- 
legt wurde. Der Gedanke unseres Meisters, die inter- 
nationale Arbeit in eine festere Form zu fassen, hat 
vielseitigen Anklang gefunden, aber auch mancherlei 
Widerstand. Vor allem ist die Besorgnis rege ge- 
worden, dass eine Reprezentantaro über kurz oder lang 
sprachliche Veränderungen anderer Art als sie die na- 
türliche Entwicklung der Sprache mit sich bringt, und 
wie sie ja auch jeder Esperantist wünscht, vornehmen 
könne und am Fundament zu rütteln wage. Das ıst 
eine Befürchtung, die wohl durch die perfide Führung 
der Delegation veranlasst sein mag, die aber heute jeder 
Begründung entbehrt. da ja einmal das Fundament 
auf verschiedenen Kongressen als unantastbar fest- 
gelegt worden ist, sodann aber die Esperantisten doch 
selbst die Delegierten für die Reprezentantaro wählen. 
Leute, die also irgendwelche Neigung zu Sonderwün- 
schen nach der sprachlichen Richtung hin haben, würden 
kaum als Delegierte in Frage kommen, oder aber die 
längste Zeit Vertreter der Esperantisten gewesen sein. 
Diese und einige andere Bedenken treten vollkommen in 
den Hintergrund gegenüber dem grossen Nutzen, den 
eine internationale Vertretung für die Verbreitung der 
Sprache haben würde. Es ist hier nicht der Ort. 
auf Einzelheiten einzugehen, dennoch sollen zwei 
Punkte kurz berührt werden. Es kann doch bestimmt 
nicht hoch genug angeschlagen werden, wenn den 
propagandistischen Bestrebungen der nationalen Ver- 
einigungen eine internationale Zentrale, die offiziell 
die über die ganze Erde verbreiteten Esperantisten 

mögen sie nun nach Tausenden oder nach Hundert- 
tausenden zählen — vertritt, in allen wichtigen Fragen 
hilfreich den Rücken stützt, resp. auch über solche ein 
allgemeines, gleichzeitiges Vorgehen in allen Ländern 
einleitet. Dass ein solches Vorgehen wirksamer sein 
muss als ein zerstückeltes, bedarf wohl keines weiteren 
Beweises. Sodann kann eine derartige international: 
Zentrale mit viel mehr Aussicht auf Erfolg gegen alle 
diejenigen Angriffe auftreten, die dem Esperanto 
offen oder, wie es häufig beliebt wird, in versteckter 
Weise durch gewohnheitsgemässe „Maulwurfsarbeit“ 
entgerengebracht werden Eine solche internationale 
Reprezentantaro würde z. B. viel energischer und 
ertolgreicher dem in Bern mit bestimmter Absicht von 
Idisten gegründeten Verbande zur Schaffung eines 
Weltspracheamtes gegenübertreten können, als das redak- 
tionelle Besprechungen in den Esperantozeitungen je 
zu tun vermögen 


Auch in diesem Jahre zeigten durch Entsendung 
von offiziellen Vertretern zu dem Antwerpener 
Kongress die Regierungen von Belgien, Spanien, 
Brasilien, Chile, China, Guatemala, Norwegen, Persien, 
Rumänien (ie 1 Vertreter für das Ministerium der 
Landwirtschaft, des statistischen Amtes, der Handels- 
kammer und der Polizeipräfektur in Galaz), Russland 
(1 Vertreter für das Ministerium des Handels und der 
Industrie), Vereinigte Staaten (je 1 Vertreter für die 


Handelskammer in Washington. für das Kriegs- 
ministerium und das Handelsministeriumi, Nord- 
karolina, Massachusetts, Pennsylvanien, sowie die 


Stadtvertretungen von Prag und Brügge, mit wie 
regem Interesse sie die Esperantobewesune verfolgen. 
Der Vertreter von Spanien. Artilleriehauptmann 
Perogordo, überreichte zugleich in Gegenwart des 
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spanischen Konsuls an Dr. Zamenhof den ihm vom 
Kónig Alfons von Spanien verliehenen Isabellenorden. 
Ein Begrŭssungstelegramm des Lord-Mayors von 
London bestatigte von neuem das grosse Interesse, 
das Se. Lordschaft schon wiederholt fur die Sprache 
geaussert hat. Auch die internationale Bibliographische 
Gesellschaft in Brŭssel, der franzosische Touring-Klub, 
die Gesellschaft für internationale Schiedsgerichte und 
die Londoner Friedensgesellschaft gaben ihre Sym- 
pathien für Esperanto kund. Bestimmt müssen, nach 
dem Verlauf des Kongresses zu urteilen, die Berichte, 
die die Vertreter in ihren Ländern abzugeben haben, 
vorzüglich ausgefallen sein und haben den einzelnen 
Regierungen und Behörden den Beweis gegeben, dass 
Esperanto sich als internationale Verkehrs- und Kon- 
gresssprache von neuem voll und ganz bewährt hat. 
Der Antwerpener Kongress gab aber auch Gelegen- 
heit, das Esperanto von seiner anderen Seite kennen 
zu lernen, zu erfahren, dass es nicht eitel Trug und 
Wahn ist, was die Esperantisten behaupten, dass ihre 
Sprache auch deswegen eine lebende sei, weil ihr ein 
eigentümlicher Hauch von ihrem Erfinder eingeflösst 
ist, der Hauch des Esperantismus, der Geist der fried- 
lichen Verständigung. Gerade das zu beweisen, gab 
der Kongress vortreffliche Gelegenheit, da die Ver- 
handlungen über die Rajtigitaj Delegitoj und die 
Reprezentantaro die Gegensätze recht tüchtig aufein- 
anderplatzen liessen. Aber trotzdem die einzelnen 
ihre Meinungen scharf und energisch verfochten, wurde 
hierdurch die alle Esperantisten vereinigende Zu- 
sammengehörigkeit nicht im mindesten gestört und die 
Freundschaft nicht beeinträchtigt; jeder ehrte die 
Ansicht des anderen, und die Minorität fügte sich 
willig dem Beschluss der Mehrheit. Hoffen wir, dass 
auch ferner der Geist, den der Meister seinem Werke 
einhauchte, die weiteren Verhandlungen in der Frage 
der Reprezentantaro leite, ob dieses Institut nun auf 
eigene Füsse zu stehen kommt oder ob es mit den 
schon bestehenden Einrichtungen der U.E.A. ver- 
schmolzen, resp. ihnen angegliedert wird. Vielleicht 
würde sich ein geeigneter Weg, der beiden Vor- 
schlägen entgegenkommt, noch leichter finden lassen, 


wenn das offizielle Organ der U. E. A. diese 
Frage mit etwas mehr Objektivität behandeln 
und auch daran denken würde, dass eine ganze 


Reihe Esperantianoj in diesem Punkte seine Ansicht 
nicht teilt. 


Sehr zur weiteren Verbreitung der Kenntnis vom 
Esperanto sowie zur Verbreitung der Sprache selbst 
haben wie immer die nationalen Kongresse in den 
einzelnen Ländern beigetragen, die überall nach altem 
Muster von den Landes- und Distriktsverbänden ab- 
gehalten wurden Wir dürfen diese Gelegenheit nicht 
vorübergehen lassen, ohne noch einmal auf Frank- 
reich hinzuweisen, das uns ein gutes Beispiel gab, 
als es dort dem Esperantismus gelang, trotz der 
schroffsten Gegensätze die verschiedenen Föderationen 


zu einem nationalen Verbande zu vereinen und so 
den anderen Nationen ein leuchtendes Vorbild zu 
geben. Wir dürfen auch nicht vergessen, dass dies 


Verdienst in erster Linie dem hochherzigen Vorgehen 
des Prof. Cart zu verdanken ist, der trotz seiner 
grossen Verdienste um unsere Sprache sich doch ent- 
schloss, seinen langjährigen Vorsitz niederzulegen, um 
damit seiner Meinung nach der gemeinsamen Sache 


eine Schwierigkeit aus dem Wege zu räumen. Auch 
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dieses Vorbild diirfte bisweilen der Nachahmung zu 
empfehlen sein. 

In Deutschland stand in diesem Jahre der 
Lübecker Kongress der G. E. A. mit seinem Vor- 
kongress in Hamburg und seinem Nachkongress in 
Berlin in dem Vordergrund der Esperantopropaganda. 
Hier zeigte sich vor allem, was eine einheitliche 
Zusammenarbeit der Landesvereine zu leisten ver- 
mag. Den Vorarbeiten auf diesem Kongress und 
dem dadurch ermöglichten einheitlichen Zusammen- 
gehen der Deutschen Esperantisten ist es denn 
auch wohl wesentlich zu verdanken, dass die Be- 
ratungen über die Reprezentantaro auf dem Ant- 
werpener Kongress zu einem vorläufig so günstigen 
Abschluss gekommen sind, wie dies ja auch Professor 
Bourlet öffentlich zum Ausdruck brachte. Zum 
Deutschen Kongress hatte die G.E. A. ein Kongress- 
buch herausgegeben, ein sehr wertvolles und vorzüg- 
liches Hilfsmittel für die Propaganda, in dem jeder auf 
jedem Gebiete dasjenige findet, was hier bei der Ver- 
breitung in Frage kommt, wo er sich aber auch Stoff 
holen kann zur kräftigen Abwehr der Gegner. In der 
Tat hat das Buch das gehalten, was man von ihm 
verlangt hat, „ein Kriegswerkzeug zu werden in 
unserem Kampf gegen alles, was nicht Esperantist ist, 
ein Arsenal, aus dem jeder Propagandist schnell und 
sicher das zuverlässigste Material entnehmen kann“ 
(G. E. 1911, S. 42). Der Nachkongress in Berlin fand 
in der Internationalen Ausstellung für Reise- 
und Fremdenverkehr statt, in der während der 
ganzen Dauer derselben zur Errichtung eines /nformejo 
und einer Esperanto-Ausstellung der G. E. A. ein 
günstig gelegener Platz zur Verfügung gestellt war. 
Als Gegenleistung war der Ausstellungsleitung eine 
Propaganda für die Ausstellung in Aussicht gestellt. 
welche das Esperanto-Ausstellungskomitee mit Hilfe 


der U. E. A. nicht allein in allen Esperanto- 
zeitungen. sondern durch die Delegierten der 
U. E. A. auch in vielen Tageszeitungen des Aus- 
landes in Szene setzen konnte. Zahlreiche Belege 


über die auf die Ausstellung bezugnehmenden Notizen 
und auch grössere Artikel konnten der geschäftlichen 
Leitung der Ausstellung nachträglich vorgelegt werden. 
Die Ausstellung war für Esperanto ein grosser Erfolg 
| und sie hat unserer Bewegung viele neue Freunde zu- 
geführt. 

Von kleineren Ausstellungen, in denen auch Esper- 
anto vertreten war, mögen noch erwähnt werden: 


| die Schlesische Provinzial-Ausstellung in 
Schweidnitz und die Kunstgewerbe-Aus- 
stellung in Krefeld. In beiden hatte man den 


Esperantisten einen schönen Platz gratis zur Ver- 
fügung gestellt: Von hervorragender Bedeutung für 
unsere Sache war aber die Internationale 
Hygiene-Ausstellung in Dresden, wo Esper- 
| anto úberall vertreten war und auch oft praktisch an- 
| gewandt wurde. Auf der Reise zum Antwerpener 


Kongress hatte sich eine grosse Anzahl fremder 
Esperantisten in Dresden auf der Internationalen 
Hygiene- Ausstellung ein einige Tage dauerndes 


Rendezvous in Gestalt eines Vorkongresses gegeben, 


an dem sich insgesamt über 500 Samideanoj be- 
teiligten. Das war eine sehr wirkungsvolle Propaganda 
bei dem zahlreichen Besuch dieser hochinteressanten 


| Ausstellung. 
Auf dem in London tagenden Internationalen 


Rassen-Kongress wurde auch die Weltsprachen- 
frage angeschnitten. Hierzu hatte Dr. Zamenhof 
vorher einen vorbereitenden Artikel veröffentlicht. 
Leider bot sich auf dem Kongress selbst nicht ge- 
nügend Zeit, diesen Punkt einer längeren Besprechung 
zu unterziehen, zumal derselbe eigentlich auch nicht 
mit ins Programm des Kongresses aufgenommen war. 
Dennoch wurde von den Herren Pollen, Mann, 
Hermant und Moscheles auf die hohe Bedeutung 
und weite Verbreitung des Esperanto hingewiesen und 
hierdurch das Interesse für Esperanto und der Ge- | 
danke an eine einheitliche, allgemeine, internationale | 
Kongresssprache in die weitesten Kreise und die ent- 
ferntesten Länder getragen. So wurde auch der all- 
gemeine Rassenkongress ein bedeutendes Propaganda- 
mittel und es ist immerhin grosse Aussicht vorhanden, 
dass der zweite Rassenkongress auch Zeit finden wird. 
sich mit dieser gerade für den mündlichen und 
schriftlichen Meinungsaustausch unter den einzelnen 
Rassen so wichtigen Sprachenfrage eingehender zu 
beschäftigen. | 
Im Auftrage der Handelskammer in Los Angeles | 
bereiste S-ro Parish geraume Zeit den europäischen | 
Kontinent, um mit Hilfe von Esperantovorträgen 
Esperantisten und Nichtesperantisten für Kalifornien, 
seine Schönheiten und seine Erwerbsquellen usw. zu 
interessieren. Diese Vortragsreise hat nach zwei Seiten 


für uns Esperantisten eine hohe Bedeutung. Zunächst 
ist es sehr bemerkenswert, dass eine Handels- 


kammer, welche sich entschliesst, eine so lange Reise 
für ihr Geld machen zu lassen, das Esperanto für die 
zu haltenden Vorträge auswählt. Sodann war die 
ganze Reise eine mächtige Propaganda für das Esper- 
anto. Selbst die Nichtesperantisten, welche die Vor- 
träge überall anhörten, wunderten sich, wie sie durch die 
Lichtbilder, die ihnen während des Vortrages vorge- 
führt wurden, immer mehr den Sinn des Vortrages zu 
verstehen glaubten. Parish bereist Frankreich, Italien, | 
Spanien, Portugal, England und Deutschland. In vielen | 
grösseren und mittelgrossen Städten hat er einen her- | 
vorragenden Erfolg mit seinem Lichtbildervortrag ge- 
habt und so wieder die internationale Tauglichkeit des | 
Esperanto bewiesen. Eine ähnliche Propagandareise | 
unternahm Ende des Jahres das neuvermáhlte Ehepaar 
Privat. Gewiss geben solche Reisen einen schlagenden 
Beweis für den wirklichen Wert des Esperanto im 
internationalen Verkehr. 


Dem Beispiel von Maryland, wo schon im Jahre 
1910 der Esperantounterricht für die Normalschulen 
und öffentlichen Schulen fakultativ eingeführt wurde, ist | 
nun die Insel Samos gefolgt, wo nach einem Dekret in | 
allen Schulen der Esperantounterricht obligatorisch | 
stattzufinden hat. Hier wird sogar das Esperanto- 
journal in der Staatsdruckerei unentgeltlich gedruckt. 
Ferner ist durch Königliches Dekret der Esperanto- 
unterricht in Spanien in allen höheren Schulen, in 
den gewöhnlichen und Handelsschulen, an der Univer- 
sitát und an den Ausbildungsschulen für Lehrer 
fakultativ zugelassen. 

Während in Deutschland in einigen Orten, so in | 
Braunschweig, in Hannover, wo in 10 Kursen 170 
Schüler in Esperanto ausgebildet wurden, u. a. in den 
Schulen der Esperantounterricht schon seit längerer 
Zeit zugelassen wurde, ist jetzt in Köthen, als der 
ersten deutschen Stadt, am dortigen Friedrichs-Poly- 
technikum in dem neuen Fach für Handelsingenieure 


GERMANA ESPERANTISTO 


Seite 5 


Esperanto als obligatorisches Prüfungsfach im 
schriftlichen Vorexamen aufgenommen, während es in 
der mündlichen Prüfung unter den 4 fremden Sprachen 
sich befindet, von denen der Examinant eine zur 
Prüfung auswählen kann. — Die Zahl der Schulen in 
allen Ländern, in denen heute schon Esperanto zu- 
gelassen ist und auch gelehrt wird, ist in diesem 
Jahre so gewaltig gestiegen, dass es nicht mehr 
möglich ist, sie alle aufzuzahlen. 


In Italien, Spanien, Schweden ist in diesem 
Jahre in Blindeninstituten der Esperantounterricht 
fakultativ eingeführt. Auch wird in einigen Ländern 
den Mitgliedern des Roten Kreuzes die Erlernung 
der Esperantosprache sehr ans Herz gelegt. Im Haag 
haben im Städtischen Krankenhause 16 Pflegerinnen 
Esperantounterricht erhalten. 

Die Zahl der in Esperanto korrespondierenden 
und Esperantokataloge herausgebenden Firmen wáchst 
immer mehr; auch hier ist es nicht mehr moglich, einzelne 
hervorzuheben, ohne andere vor den Kopf zu stossen. 
ln Frankreich korrespondieren z. B. auch schon die 
Handelskammern von Abbeville, Arras, La Rosette, 
Leval, Puy und Renne in Esperanto; bei einer Um- 
frage antworteten von 52 Handelskammern 51 aner- 
kennend über Esperanto. „L'Expansion Commercial“ 
in Paris bringt eine Esperantochronik. „L'Aero“, 
das Blatt der Aviatiker, veroffentlicht in Esperanto 
eine Chronik der Luftschiffahrt. 

Zeigte sich auch in diesem Jahre wieder das rege 
Interesse von Regierungen und Behörden durch Be- 
schickung des Antwerpener Kongresses, so hat das 
Jahr auch anderweitig eine Reihe von Zeichen der 
Anerkennung und des hohen Interesses aufzuweisen, 
das Fürsten, Behörden und hervorragende Personen 
dem Esperanto entgegenbrachten. Der König von 
Spanien, welcher selbst mit der Absicht umgeht, 
Esperanto zu erlernen, hat auch in diesem Jahre sein 
Interesse für Esperanto durch die Erlaubnis zur Ein- 
führung desselben in die Schulen. durch Verleihung 
des Isabellenordens an Dr. Zamenhof und des Kreuzes 
zum Orden der Ritter von Zaragosa an Dr. Van der 
Biest bekundet. Grosses Aufsehen erregte es, als der 
Herzog-Regent von Braunschweig sich vor 
einem von ihm geladenen Auditorium von Ministern, 
Schulräten, Offizieren, Repräsentanten von Handel 
und Industrie u. a. im Braunschweiger Schloss von 
Herrn Dr. Kliemke, Direktor der Ostafrikanischen 
Eisenbahn-Gesellschaft, einen Vortrag über Esperanto 
halten liess und sich selbst am Schluss einer lebhaften 
Debatte über den hohen Nutzen des Esperanto für den 
internationalen Verkehr und über die Verwendung als 
Kongresssprache ausserte. Auch bei einem späteren 
Besuch der Internationalen Reiseausstellung liess der 
Herzog-Regent sich die dortige Esperantoausstellung 
von Dr. Kliemke ausführlich zeigen, auch hier 
wieder seiner Zustimmung Ausdruck gebend. Der 
König von Italien empfing Herrn Edmond Privat 
bei seiner Propagandareise in Italien; die Audienz 
dauerte eine halbe Stunde. Der König las verschiedene 
Seiten des Textes und Wörterbuchs und bat um 
Korrektur der Aussprache. Er liess sich auch über 
die U. E. A. berichten und áusserte sein hohes Interesse 
für die Sache. — Wiederholt hatte der Lord-Mayor 
von London Gelegenheit, in diesem Jahre sein hohes 
Interesse für Esperanto zu bekunden. So gab 
zunächst auf einem Feste in London, das die British 
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Esperanto Association unter dem Protektorat 
Herzogs und der Herzogin von Connaught 
gab, seiner Freude darüber Ausdruck, dass er jetzt 
als Lord-Mayor zu den Esperantisten sprechen könne. 
die er vor Jahren (1907) in Vertretung in der „Guild 
Hall“ kennen lernte. Er betonte in seiner Rede, dass 
die Sprache bestimmt geeignet sei, eine Verständigung 
unter den Völkern zu erleichtern. Auf seiner dies- 
jährigen Reise nach dem Festlande, wo er in Prag 
und Wien Deputationen von Esperantisten bei sich 
empfing, hob Seine Lordschaft besonders hervor, dass 
Esperanto die nationalen Sprachen nur ergänzen, nicht 
ersetzen wolle und dass dank dem Esperanto die Ver- 
öffentlichungen des Friedenskongresses in der Guild 
Hall durch die ganze Welt hin Verbreitung gefunden 
haben. Endlich nahm Seine Lordschaft nach seiner 
Rückkehr nach England nochmals Gelegenheit, seine 
Eindrücke, die er auf seiner Kontinentreise über die 
Esperantobewegung gemacht hat, zum Ausdruck zu 
bringen und die Ueberzeugung zu äussern, dass, wenn 
die Esperantisten mit derselben Ausdauer und dem- 
selben Eifer wie bisher weiter arbeiteten, sie die 
Esperantosprache bestimmt zum endlichen Siege führen 
müssten. — In Potsdam hat sich der Oberbúrger- 
meister einem Komitee zur Einführung des Esperanto 
ins praktische Leben an die Spitze gestellt. 


Fast auf keinem Kongress kleineren oder grösseren 
Umfangs versäumen es die Behörden der Städte, 
in denen diese Kongresse tagen, sich bei denselben 
vertreten zu lassen. Meistens übernahm der Bürger- 
meister, oder in dessen Vertretung ein Ratsherr, den 
Ehrenvorsitz; häufig wurden Deputationen oder auch 
alle Kongressteilnehmer im Rathause vom Magistrat 


offiziell empfangen, und bisweilen wurde auch ein 
Ehrenwein kredenzt: besonders in Frankreich und 
Spanien scheint diese Art der Begrüssung hoch 


angerechnet zu werden. In Brasilien wurde den 
Teilnehmern des Brasilianischen Esperanto-Kongresses 
freie Eisenbahnfahrt, freie Benutzung des Telegraphen 
und des Fernsprechers während der Kongresstage 
gewährt. 

Die Esperanto sprechenden Polizisten haben 
sich zu einer internationalen Esperante-Polizeitruppe 
vereinigt, der jetzt nach einer genauen Statistik etwa 
160 Polizisten angehören, ausserdem sind die Polizei- 
Esperantisten von einer Reihe von Städten bis jetzt 
dieser Vereinigung noch nicht beigetreten. Die Poli- 


des | 


zisten haben jetzt ein eigenes Organ, das nach Bedarf | 


erscheint, aber nur von Polizisten abonniert werden 
kann. 

ln Deutschland wurde die Vereinigung Deut- 
scher Eisenbahn-Esperantisten gegründet, über 
die fast alle Eisenbahn-Zeitungen berichteten. Ebenso 
interessierte ein Artikel von Rudolf Sackmann in der 
Zeitung des Vereins Deutscher Eisenbahnverwaltungen 
die deutschen Eisenbahnverwaltungen für die Esper- 
antosache. Es wird daher die Esperantobewegung 
unter den Eisenbahnangestellten von den Behörden 
allseitig unterstützt, indem ihnen zum Unterricht Zeit 
und Dienstzimmer zur Verfügung gestellt werden. 
Einzelne Eisenbahngesellschaften bedienen sich auch 
des Esperanto schon. um auf ihre Linien aufmerksam 
zu machen. So hat die Eisenbahngesellschaft von 
Orléans einen Führer in Esperanto herausgegeben, 
auch die North-Eastern-Railway hat Prospekte 
in Englisch und Esperanto veröffentlicht. Auf dem 


Antwerpener "n liess das österreichische 
Eisenbahnministerium einen prächtigen Esperanto- 
Führer über die österreichischen Bahnen verteilen. In 
den Telegraphenstationen in Brasilien hängen Plakate 
in Esperanto. 


Die Ildepo (Internacia Ligo de Esperantistaj Poŝt- 
oficistoj) hat in ihrem neuen Präsidenten, Ober-Post- 
praktikant Arnold Behrendt, einen sehr rührigen 
Vorsitzenden gefunden, der in dem von ihm redigierten 
offiziellen Organ „Poŝta Esperantisto“ den Weg zeigt, 
der eingeschlagen werden muss, um das Interesse der 
Postbeamten anzuregen. Als gleichzeitiger Vor- 
sitzender der „Deutschen Post- und Tele- 
graphenbeamten-Vereinigung für Esperanto" 
hat er auch durch zwei Flugblätter „Die Deutschen 
vor die Front“ und „Welches Interesse hat der 
deutsche Post- und Telegraphenbeamte an der Esper- 
anto-Bewegung“ die Propagandatätigkeit des einzelnen 
bedeutend erleichtert und die Mitgliederzahl des 
Vereins in erfreulicher Weise erhöht. Er hat es hier- 
durch verstanden, auch höhere Beamte für die Sache 
zu gewinnen. Das ist ein unbedingtes Erfordernis. 
wenn die Bewegung allgemein nützliche Erfolge haben 
soll. Wie wertvoll das Gewinnen der Post sein 
würde, darüber ein Wort zu verlieren, ist unnötig. 
Daher beglückwünschen wir die Vereine zu ihrem 
Vorsitzenden und wünschen dem weiteren Wirken 
desselben die allergrössten Erfolge! 

Die bedeutendste Mitgliederzahl erwarb im ver- 
flossenen Jahre wohl die Tutmonda Katolika 
Unuiĝo. In den Niederlanden zählt man allein schon 
1000 katholische Esperantisten; der 2. Kongress der 
Vereinigung hatte sich eines zahlreichen Besuches zu 
erfreuen. 5 Zeitungen dienen allein zur Propaganda 
unter den Katholiken. Man beabsichtigt auch, ein 
theologisches Wörterbuch in Esperanto herauszugeben. 

Die U. E. A. hat auch in diesem Jahre sich be- 
müht, ihren Mitgliedern möglichst viel zu bieten, um 
dadurch den Anschluss, der ja nur den kleinen Bei- 
trag von 1,-- M. erfordert, so verlockend wie möglich 
zu machen. So hat sie bis jetzt 3 Fach-Gesellschaften 
ins Leben gerufen: /ntersanga Asocio, Laborista Asocio 
und Virina Asocio, deren Beitritt auch für nur 1.— M 
von jedem erworben werden kann, der schon Mitglied 
der U. E. A. ist. Die U. E. A. war im Jahre 1911 
in 1000 Orten durch Delegierte vertreten und hatte 
eine Mitgliederzahl von 8000 in 44 Ländern. Das ist 
schon eine stattliche Zahl, wenn man die kurze Zeit 
des Bestehens in Rechnung zieht. 

Die Zahl der Esperanto-Zeitungen und Journale 
ist wieder gewachsen: „La Suno“ in Bulgarien, ,Mal- 
granda Revuo“ in Brasilien, „/nterna Polica Bulteno“, 
„Kroniko“, „Belga Katoliko“, „Antaŭen“, „Germana 
Fervoja Esperantisto“, „Esperanto - Folket“, „Riga 
Stelo“, „Germana Katoliko“, „Gazeto Hispana", 
„Hungara Studento“, „Konfidenciulo“, „Esperanta 
penso“, „Helpa lingvo“ und endlich 2 stenographische 
Blätter „/nternacia Stenografia Gazeto Gabelsberger" 
und „Flugila Plumo“ für System Stolze-Schrey. Leider 
sind auch verschiedene Esperanto-Zeitschriften wieder 
eingegangen, unter ihnen zum grössten Bedauern das 
älteste Fachblatt, die „Voĉo de Kuracistoj" Das ist 
fŭr die Propaganda in der Aerztewelt ein schwerer 
Schlag, der leicht zu vermeiden gewesen wäre. Es lehrt 
dies wieder einmal deutlich, wie sehr man mit der 
Gründung von neuen Journalen vorsichtig sein soll. 
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Wenn auch die Zahl der Esperantisten ständig wächst, 
so ist für das Lesebedürfnis derselben mehr denn 
reichlich gesorgt. Es liegt deswegen im allgemeinen 
Interesse, und hierfür sollte jeder Esperantist nach 
Kräften sorgen, dass die alten bewährten Zeitungen 
unterstützt werden. Ebenso sollte es Pflicht der 
srösseren Verbände sein, nicht Neuerscheinungen zu 
unterstützen und künstlich hochzuhalten, sondern dahin 
zu wirken, dass nur gut redigierte, in gutem Esper- 
anto geschriebene Zeitungen offiziell empfohlen werden. 
Jede verschwindende Zeitung ist Wasser auf die 
Mühle unserer Gegner! 


Die neue Esperanto-Literatur dieses Jahres 
besteht in der Mehrzahl aus Uebersetzungen aus 
nationalen Sprachen. Aber auch einige Originale, wie 
„Unuaj Agordoj“ de Viktor Elski kaj Eska, „Gustav 
Vasa“ Be Reinhold Schmidt, „Per Espero al Despero“ 
von . Stanislav Schulhof, „En Rusujo per Esper- 
a von E. Rivier, und vor allem das „Ornitologia 
Vortaro de birdoj Eŭropaj“ von P. E Stojan sind zu 
erwähnen. Wer sehen will, kann auch bei diesen 
Werken und Werkchen sehr wohl sich ein Urteil bilden, 
wie sehr Esperanto sich nicht nur fir Uebersetzungen, 
sondern auch für Neuschópfungen eignet. Dass auch 
Nachfrage nach dieser Literatur ist, das zeigt, dass 
z. B. in Dresden 1700 Bücher in diesem Jahre ver- 
liehen wurden. Um zu verhindern, dass der Esper- 
antobüchermarkt mit minderwertigen Werken über- 
schwemmt wird, hat sich eine „Internacia Unuiĝo 


de Verkistoj Esperantistaj“ neu gebildet; sicher 
ein mit Freude zu begriissender Verein. 
Die Tagespresse nimmt fortschreitend immer 


mehr Interesse an der Esperantobewegung und fängt 
an, den hohen Vorteil des Esperanto allgemeiner anzu- 
erkennen und ihren Lesern die Erlernung der Sprache 
zu empfehlen. Besonders im Auslande (in Spanien 
und Amerika nach den dortigen Kongressen) werden 
nicht allein alle Einzelheiten in der Esperantobewegung, 
Kongresse, Versammlungen, Propagandaabende usw. 
in einer Reihe von Blättern besprochen, eine ganze 
Reihe von Zeitungen, die aufzuzählen nicht mehr mög- 
lich ist, bringen auch Artikel über Esperanto oder 
räumen sogar wöchentlich dem Esperanto ein kleines 
Eckchen ein. Der Versuch des Pariser „Excelsior“ i 
bei dem Esperanto bei der Uebersetzung eines fran- 
zösischen Textes in fremde Sprachen und Rücküber- 
setzung in Französisch so glänzend abschnitt, hat in 
den französischen Zeitungen eine Unsumme von Ar- 
tikeln gezeitigt, die sämtlich voll Bewunderung 
waren über diese Leistung einer Hilfssprache. 

Aber auch im deutschen Blätterwalde regt es sich 
immer mehr. Dem Beispiel der „Deutschen Warte“, 
sonntäglich eine Esperanto - Warte herauszugeben, 
deren Redaktion jetzt mit in den Händen des Redak- 
teurs des G. E. liegt, sind „Tägliche Rundschau für 
Schlesien und Posen“ und das „Fremdenblatt“, das 
Organ des „Fremdenverkehrs-Vereins“ in Berlin ge- 
folgt. Mehr als 200 Zeitungen berichteten über den 
Lübecker Kongress. 

Aber gerade in Deutschland zeitigt die Gegner- 
schaft einzelner Zeitungsredakteure die kuriosesten 
Sachen. Es ist kaum zu glauben, dass Redakteure 
ernsthaft zu nehmender Zeitungen nicht das Gefühl 
haben, wie lächerlich sie sich durch Artikel machen, 
die nur ironisieren, schmähen, Behauptungen aufstellen, 

teren Unrichtigkeit jeder nur einigermassen mit der 
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Sache Vertraute sofort erkennt, ohne dass sie jemals auch 
nur den Versuch machen, sachliche Gründe gegen Esper- 
anto vorzubringen. Nun, wir Esperantisten können den 
uns gezollten Hohn und Spott mit Gleichmut ertragen, 
denn der Fortschritt des Esperanto wird dadurch nicht 
aufgehalten. Solche Angreifer und Kritiker müssen 
eben durch die krasse Wirklichkeit gezwungen werden, 
Esperanto anzuerkennen. Es nützt ja nichts, wenn 
man z. B. die Behauptung, dass Esperanto die 
deutsche Sprache bedrohe, immer wieder von neuem 
widerlegt; sie wird trotzdem wiederholt. Die 
reinste Ironie ist es aber, wenn man aus demselben 
Munde hört, dass wir ja mit dem Englisch uns überall 
verständigen können, daber eine internationale Hilfs- 
sprache vollkommen überflüssig sei; es ist ja sicher nach 
der Logik solcher Kurzsichtigen viel vorteilhafter, zur 
Pflege des Deutschtums im Auslande Englisch sprechen 
zu müssen als Esperanto. Dass eine internationale neu- 
trale Sprache das beste Mittel ist, auch im Auslande die 
deutsche Sprache zu erhalten und zu pflegen, dass 
ferner das Erlernen nur einer fremden Sprache und 
dazu einer so leichten eine Menge Zeit erspart, die 
für andere Sachen, vor allem zur Erlernung und zum 
besseren Studium der Muttersprache viel vorteilhafter 
verwandt werden kann, das können oder wollen die 
Spötter nicht einsehen. Doch muss man hervorheben, 
dass es auch eine grosse Anzahl von Anhängern jener 
Richtung gibt, die den vorerwähnten Standpunkt nicht 
billigen und hiervon auch öffentlich Zeugnis ablegen 
Eine rühmliche Ausnahme macht z. B. „Der Vortrupp*, 
Halbmonatsschrift für das Deutschtum unserer Zeit, 
die, trotzdem sie sich die Anfgabe gestellt hat, das 
Deutschtum zu pflegen. sich auch mit Esperanto be- 
fassen will. 


Bedauerlicher aber als alle Versuche der Gegner, uns 
anzuschwarzen oder unsere Bewegung ins Lächerliche zu 
ziehen, ist es, wenn die Esperantisten selbst Veranlassung 
zur Kritik geben. Die Zänkereien in Oesterreich 
zwischen den beiden tschechischen Esperanto-Vereini- 
gungen ~- nicht wie die Tageszeitungen triumphierend 
berichteten, zwischen Tschechen und Deutschen — 
hätten gewiss bei etwas mehr Esperantismus vermieden 
werden können Ganz bestimmt zu vermeiden ist 
aber das Lancieren von halb in Aussicht stehenden 
Erfolgen als schon sicheren, von Uebertreibungen usw. 
in die Tageszeitungen, die dann in anderen Blättern 
mit grosser Schadenfreude womöglich mit amtlicher 
Attestierung dementiert werden. Sicher sollen wir 
uns über jeden Erfolg freuen und ihn auch zur Pro- 
paganda weiter verwerten, aber erst dann, wenn wir 
des Erfolges sicher sind; sonst kann die gute Absicht 
leicht statt eines Erfolges ein krasser Misserfolg 
werden. 


Herr Jean Borel in Gra- 
vosa in Süd-Dalmatien am Hafen stand und ver- 
geblich versuchte, von den Italienisch und Deutsch 
sprechenden Einwohnern eine verständliche Auskunft 
zu erhalten, rief ihm aus der eben heranfahrenden 
Strassenbahn eine Stimme entgegen: „Kion vi bezonas, 
sinjoro, ĉu mi povas helpi vin?“ Der Esperantostern 
hatte die Verstandigungsfrage sofort gelost. Gedenken 
wir dessen stets, dass auch bei uns olt fremde Ge- 
sinnungsgenossen suchend nach diesem grünen Stern 
ausschauen und dass es Pflicht der Esperantisten ist, 
stets zur Auskunft bereit zu sein. Daher trage jede: 
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mmer sein Esperanto-Abzeichen! Es ist ein Ehren- 
stern! 
Und nun zur freudigen Arbeit ins neue Jahr! 
Ciam antaŭen! Prosit Neujahr! 


Dr. Breiger. 


8. Internationaler Esperanto-Kongress 
in Krakau 
11.—18. August 1912. 


Wie wir schon im ersten Artikel dieser Nummer 
sagten, sind wir jetzt in ein Jubiläumsjahr des Esper- 
anto eingetreten. 25mal hat unsere Erde den Lauf 
um die Sonne gemacht seit dem Jahre, in dem unser 
verehrter Meister der Welt seine grossartige Schöpfung 
übergeben hat. Ein solches Jubiläum erfordert eine 
besondere Feier, die nun auch in dem diesjährigen 

ongress in Krakau geboten werden soll. Kein Ge- 
sinnungsgenosse, der irgendwie Zeit und — Geld hat, 
sollte dem 8. Esperanto-Weltfest und 25jährigen 
Jubiläum unserer Sprache fernbleiben, damit gerade 
dieser Kongress einen hervorragenden Markstein in der 
Geschichte des Esperanto bilde. An unsere deutschen 
Freunde richten wir die Bitte, sich schon jetzt mit 
dem Gedanken an die Reise nach dem Kongress ver- 
traut zu machen und damit zu beginnen, der Kredit- 
seite des Reisekontos entsprechende Beträge zuzu- 
führen. 

Ueber die Vorbereitungen zum 8. Kongress wer- 
den wir von nun an in jeder Nummer der Ausgabe A 
berichten. Wir beginnen heute mit dem nachstehenden 
allgemeinen Artikel unseres Krakauer Freundes, eines 
Komitee-Mitgliedes, dem wir auch an dieser Stelle 
für die in liebenswürdiger Weise übernommene Be- 
richterstattung verbindlichst danken. Red. 


La Oka Kongreso. 


Per elekto de Krakovo, kiel sidejo de la Oka, 
la Antverpena Kongreso esprimis sian konvinkon, ke 
inter la 25-jara jubileo de Esperanto kaj la proksima 
kongresejo ekzistas interna, logika ligilo. Efektive 
oni ne povis heziti eĉ unu momenton pri tio, ke la 
8a Kongreso nepre devas okazi sur pola tero. Oni 
povis nur disputi pri la urbo, ĉar ja plej konvene 
estus soleni la jubileon de Esperanto en Varsovio, la 
hejmurbo de la Majstro. Tamen multaj diversspecaj 
kaŭzoj ne permesis realigi tiun penson, kaj oni devis 
serĉi alian kongresejon. La elekto trafis Krakovon, 
la „koron“ de Pollando, centron de pola intelekta 
vivo, sanktejon de ĉiuj poloj. 

Ciuj grandaj naciaj festoj okazas ĉiam en Kra- 
kovo — en la nuna jaro ni solenas en la antikva urbo 
grandiozan. internacian feston. La malnovaj muroj 
de la pola metropolo, kiuj dum longaj jarcentoj ri- 
gardis kun fiera kvieteco la ŝanĝemon kaj kadukecon 
de | 'homa sorto — tiuj majestaj muroj, kiuj impone kon- 
traŭstaris malamikajn atakojn de l' historio, estos nun 
atestantoj de eksterordinara, mirinda okazaĵo: Sur la 
samaj stratoj, sur kiuj tiel ofte fluadis homa sango. 
verŝita en kruelaj bataloj kontraŭ la malamikoj - 
sur la samaj stratoj promenados brako en brako, en 
paco kaj harmonio, anoj de plej diversaj nacioj kaj 
parolos unu saman lingvon ... 
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La Oka Kongreso okazos la 11-18 de Aŭgusto. 
Certe tiu dato kontentigos la plejmulton de niaj 
diverslandaj samideanoj, kies rimarkoj kaj deziroj 
rilate al la kongresa tempo estas tiel diferencaj, ke 
ne ekzistas homo, kiu povus ilin interkonsentigi je 
ĝenerala kontentiĝo. 

La Kongresa Komitato rompis la ĝisnunan tra- 
dicion kaj ne formas Okon por la Oka, sed nuntempe 
ĝi konsistas el sep personoj. Laŭbezone ĝi povos 
esti facile kompletigata. Al la Komitato apartenas: 
Univ. prof. Odo Bujwid (prezidanto) — Dro Ste- 
fan Mikolajski (l. vicprezidanto) S-ro Stanis- 
law Rudnicki (Il. vicprezidanto) — Dro Leon 
Rosenstock (ĝenerala sekretario) — Dro Henryk 
Tislowitz (kasisto) — S-ro Wladyslaw Gra- 
bowski — kaj S-ro Mieczyslaw Zielenkiewicz. 
Inter ili apartenas al K. K. K. Dro Leon Rosen- 
stock kaj S-ro Stanislaw Rudnicki. 

La ĉefa zorgo de la Komitato estas, ke la Kon- 
greso havu ĉiurilate stampon de jubileo. Gvidata 
de tiu penso, ĝi preparas multajn aranĝojn, kiuj ne 
ekzistis en la ĝisnunaj kongresoj. Eĉ la tradicia 
diservo estos pli solena ol ĉiuj ĝisnunaj, ĉar la Ko- 
mitato sukcesis gajni por nia afero Lian Episkopan 
Moŝton, pastron Bandurski, kiu predikos en Esper- 
anto. La fakto, ke tiu altrangulo, kiu estas unu el la 
plej gloraj polaj oratoroj kaj ĝuas en la pola socio 
eksterordinaran respekton, predikos en Esperanto, 
certe ne restos sen sekvoj por la ĝenerala propagando. 

Rilate la teatran prezentadon, estos ludita 
„Mazepa“, kortuŝanta tragedio, de pola poeto Ju- 
liusz Slowacki (vidu „La Revuo“. 4a jarkolekto 
N-o 6a), majstre tradukita de nia eminenta literatur- 
isto S-ro A. Grabowski.) La tragedion ludos la 
plej bonaj aktoroj de Krakova teatro, kun kiuj la 
Komitato jam faris definitivan kontrakton. La lingvan 
preparon de la aktoraro prenis sur sin Dro L. Rosen- 
stock. 

Projektata estas „Jubilea Festvespero“ je 
honoro de Esperanto kaj de la Majstro. En la fest- 
vespero partoprenos eminentaj artistoj, kun kiuj la 
intertraktado baldaŭ estos kontentige finita. 

La Komitato eldonis belegan, multilustritan gvid- 
libron tra Krakovo, kiu estos dissendata senpage 
al ĉiuj grupoj esp. kaj al ĉiuj partoprenintoj de la 
Vlla Kongreso. Aliaj personoj povas ricevi ĝin kontraŭ 
2 respondkuponoj (lasu ilin poŝte stampi!) sendotaj 
al la adreso: VIII. Universala en Esperantista en 
Krakovo. 

Oni planas artoplenajn kaj valorajn kongresajn 
insignojn, luksan jubilean memorlibron, albumon kun 
fotografaĵoj de ĉiuj kongresanoj kaj multajn aliajn 
aranĝojn. Detalojn mi nuntempe ne povas publikigi, 
ĉar la Komitato atendas opinion de K. K. K. pri la 
cititaj projektoj. Tion mi jam nun povas diri, ke la 
kongresa insigno estos valora artaĵo, ĉar projekton 
por ĝi faras S-ro August Maske el Varsovio. 
eminenta skulptisto, konata al la esperantistaro kiel 
aŭtoro de fama Zamenhofa busto. 

Pri la tradicia literatura konkurso 
Lia nomo certe garantias suk- 
ceson al la Krakovaj „Floraj Ludoj“. 

La Komitato baldaŭ eldonos kongresajn poŝt- 
kartojn, sigelmarkojn (ambaŭ laŭ projekto de S-ro A. 


zorgos 


*) La libro jam aperis; vidu „Bibliografio en tiu ci numero. Red 
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Maske) kaj krakovajn vidajokartojn kun esperantaj 
surskriboj. 

Priskribojn de aliaj aranĝoj kiel: ekskurso al 
mondfamaj salminejoj en Wieliczka, ekspozicio (kiu 
plej verŝajne superos ĉiujn ĝisnunajn) internacia balo, 
postkongresa ekskurso al la eterne neĝokovritaj Tatroj 
k.t. p. mi donos al la legantaro de „Germana Esper- 
antisto“ en sekvontaj artikoloj. : 

Car „Germana Esperantisto“ estas multe legata 
ne nur en Germanujo, sed ankaŭ en aliaj landoj. mi 
opinias, ke ne estas superflue doni ĉi-sube tabelon de 
distancoj inter Krakovo kaj pli gravaj centroj esp. en 
Eŭropo. 


II kl II kl. 


Rapida vagonaro horoj 
Sm. Sm. 

Berlin . . š ae ; 16,— 11,5 
Dresden via Bre slau e A a 4 8 14,67 11 
München via Wien . . ; 26,87 17 
Kopenhagen via Berlin-Bre slau 28,45 21 
Stockholm ” VS 4 39,95 33 
Kristiania ES en E Se 45,- 31 
Amsterdam . 32,20 21 
Antwerpen 36,30 23 
Paris m ar u "en A 44,15 30 
Marseille via Cannes - Milano - Venezia- 

Wien . S 4 52,64 47 
London via Vlissingen- Berlin . 42,78 - 36 
Genève via Zllrich-Wien e a 44,14 29, 33 
Barcelona via Port-Bou, Marseille- -Cannes- 

Milano-Wien . . sos e = - 60 
Roma via Venezia-Wien è 45,34 29,13 | 38 
Genova ,, ŝ 42,84 29,54 33 
Belgrad via Bude apest- Oderberg j 21,90 19 
Sofia š . 35,10 22,78 29 
Bucuresti via Itzkany- Lvovo . 29,30 — | 23 
Konstantinopel via Sofia 45,18 25,78 | 49 
Saloniki via Nisch-Belgrad . 44,18 28,46 40 
Atene via Pireus-Trieste-Wien 91,83 
Odeso via Podwoloezyska-Lvovo 26,90 — 27 
Moskvo via Varsovio-Granica . . a 32, 2 34 
Petersburg „, 27,85 3, 30 
Vladivostok via Charbin- Irkutsk- Moskvo 201,56 251 
Madrid via Irnu-Paris-Berlin > 3 — 62 
DIE ~u ar A 8 A 58 
Helsingfors via Pete ssbürg ` : 41 

Napoleono. 
ĝi i 
| 
| D 
(Germana Kroniko 
| 
D u 


Ĉiuj grupoj kaj izolitaj samideanoj estas petataj, 
sendi al ni kiel eble plej akurate mallongajn raportojn 
pri sia agado kaj pri la progresoj de Esperanto en 
sia urbo aŭ regiono. a raportoj devas alveni ne 
pli malfrue ol la 25an de ĉiu monato. 


Bavara Esperanto-Ligo. La estraro nun kon- 
sistas el S-roj advokato Dro Orthal-Núrnberg 
(la prez.), Dro med. Stuhlberger-München (2a prez.). 
komercisto Papst-Fürth i. B. (kas) kaj ĉefinstruisto 
Schmalzl- Augsburg (sekr.). 

Saksa Ligo de la Internacia Katolika Unuiĝo 
Esperantista. La 12an de Nov. okazis en Wechsel- 
burg la unua ĉefkunveno. En la konferenco de la 
delegitoj oni pritraktis la novan regularon kaj kelkajn 
proponojn. Poste sekvis festvespero, aranĝita de la 
Dresden'a unuiĝo „Fideleco“. Multaj gastoj el Dresden 
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ĉeestis kaj plibeligis la feston per teatraĵoj kaj de- 
klamoj. — La venonta kunveno de la Saksa Ligo de 


l. K. U. E. okazos en Chemnitz. 


D 


Auerbach i. V. S-ro Hugo Gerisch multe 
kaj sukcese laboras por la disvastigo de Esperanto. 
Komenciĝis kurso en hotelo „Braunes Ross“, 50 ge- 
sinjoroj partoprenas. 

Berlin. Laŭ decido de la jarkunveno la Berlin'a 
Gruparo disiĝis pro reorganizo. La ĝisnunaj sekcioj 
fariĝas memstaraj grupoj, kiuj kuniĝos en loka ligo 
laŭ la sistemo de la Hamburg-Altona'a ligo. La 23an 
de Januaro, vespere je la 8'/,, la tutberlin'a esper- 
antistaro kolektiĝos en „Industrie-Festsäle“, Beuthstr.. 
por fondi la novan ligon. — S-ro Grohall, prezid- 
anto de la Charlottenburg'a grupo, faris paroladon pri 
Esperanto en „Monn'scher Blinden-Verein“. Pli ol 
40 personoj, inter ili 30 blinduloj, venintaj el Berlin 
kaj antaŭurboj, aŭskultis kun granda intereso la 
vortojn de la parolanto. Vigla diskuto sekvis. Unu 
el la blinduloj jam de kelkaj jaroj estas esperantisto, 
Li citis kelkajn proverbojn. Gis nun li ankoraŭ ne 
parolis kun esperantisto, sed tamen li bone elparolis 
nian lingvon. „Grupo Orienta“ decidis ŝanĝi sian 
nomon en „Esperantista Societo Merkur“. La estraro 
estas reelektita; la nove aranĝitan oficon de 2a prezid- 
anto akceptis S-ro Kviatkowski. — S-ro Wichert- 
Charlottenburg propagande parolis kun lumbildoj pri 
„Antwerpeno kaj la Sepa“ en „Gabelsberger Steno- 
graphen - Vereinigung Berlin Nord-Ost“. Pli ol 200 
personoj ĉeestis. — Lastminuta telegramo: La San de 
Jan., vespere je la 1159 fondiĝis „Esperantista Trunk- 
tablo Berlin“, kiu aliĝis al G.E. A. Prez. S-ro Dro 
Breiger, kas. S-ro Sostmann. Kunvenoj ĉiuvendrede 
ie la 9a vesp. en restoracio „Servus“. Blücherplatz 3. 

Beuthen O.-Schl. La partoprenantoj de la 
kurso, pri kiu ni raportis en la antaŭa numero, fondis 
grupon „Deutscher Esperanto - Bund, Ortsgruppe 
Beuthen“. 25 membroj. Estraro: S-ro Dro Schmey, 
prezidanto; S-ro E. Glaser. sekretario. 

Bitterfeld-Delitzsch. La du grupoj aranĝis bone 
Paroladojn 
faris S-ino Petsch (Delitzsch) pri „Kleist“, kaj S-ro 


| supera instruisto Schmiedeberg pri „Nia organiz- 


ado“. Esperante ludata teatraĵo kaj esperantaj kantoj 
estis prezentataj. 

Bonn. La kurso de Rejnlanda Ligo okazas en 
„Goerge's Handelsschule“. 

Braunschweig. S-ro tajloro Wilhelm Kraft 
disdonas esperante presitan prospekton pri vestaĵoj 

Bremen. Post kelkjara antaŭlaboro de diversaj 
tre fervoraj samideanoj fondiĝis „Komercista Grupo". 
Prezidanto estas S-ro Gehle, sekr. S-ro Wrede, 
kas. S-ro Meyer, kursgvidanto S-ro W. Fricke. 
La tiea „Komercista Lingva Unuiĝo“ senpage dis- 
ponigis ĉambron, kie okazas la kunvenoj de la nova 


grupo. 
Breslau. Kurso, kiun gvidis S-ro Freund, 
finiĝis. Kelkaj partoprenintoj aliĝis al la loka grupo. 


S-ro Mahn faris du propagandajn paroladojn ĉe 
a „Bontemplanoj“. Kurso, gvidata de S-ro Mahn. 
komenciĝis por la anoj de la ordeno. La ldan de 
Dec. la grupo gaje festis la naskiĝtagon de nia 
Majstro. S-roj Mahn kaj Behrendt bone parolis. 
S-inoj Eisner, Cassel. Wolfson kaj S-ro Zepler 
ĝojigis la ĉeestantojn per kantoj kaj deklamoj. 
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Breslau-Carlowitz. En la tiea Franciskana 


Monahejo jam de kelka tempo ekzistas esperantista | 


grupo. Estraro estas: Fr. stud. phil. Wolfgang 
Pjetschka (prez.), Fr. stud. phil. Fridolin Skutella 
(sekr ı, Diakon. Fr. Antonius Placzek kaj Fr. Ma- 
karius Barka (kursgvidantoj. Nova kurso kun 20 
partoprenantoj. La fratoj ankaŭ eldonas specialan 
esp. gazeton por la membroj de la grupo. 


Bromberg. La lb6an de Dec. okazis la ĉef- 
kunveno de la grupo. La estraro nun konsistas el 
S-ro Dro Kandt (prez.), S-ro Szymanowski (vic- 
prez.), S-ro Segers (kas.), S-ino Szymanowski 
(sekr.), S-ro advokato Dro Auerbach kaj F-ino 
Wegner (gekonsilantoj). Du kursoj, gvidataj de 
Gesinjoroj Szymanowski komenciĝis. S-ro Dro 
Kandt komencos kursojn en la unuiĝo de maŝin- 
tehnikistoj kaj ĉe la bontemplanoj. 

Burgau. Post propagandaj 


paroladoj S-ro 


bankisto L. Griff malfermis kurson kun 20 parto- 


prenantoj. 

Chemnitz. La nunjara ekspozicio por populara 
kristfestarto entenas ĉirkaŭ 700 pupoj, inter kiuj 
troviĝas la Esperanto-pupoj de S-ino Prof. Hankel, 


S-ino kaj F-ino Arnhold, Dro Arnhold kaj S-ino | 


de Frenckell-Nast. La Dresden'aj gesinjoroj afable 
pruntedonis la pupojn, kiujn ili ricevis de eksterlandaj 
esperantistoj. 

Danzig. La dan de Dec. 
schinski, la fondintino de la Esperanto-movado en 
Danzig. festis sian 70an naskiĝtagon. 

Dresden. S-ro Gürges sukcesis aranĝi kurson 
por membroj de „Deutschnationaler Handlungsgehilfen- 
Verband“. 11 partoprenantoj S-ro distrikta 
inspektoro Grosse gvidas kurson, kiun partoprenas 
16 sinjoroj de la polico por publika bonstato. 

Durlach. La tiea grupo, fondita de kelkaj 
fervoraj anoj de nia ideo, bedaŭrinde pro manko de 
kapabla instruisto kaj prezidanto ne sukcesis kaj nun 
tute disiĝis. La unuopaj samideanoj, precipe S-ro 
E. Sehimek, obstine daŭrigos la propagandon por 
Esperanto. 

Düsseldort. La grupo komencis novan kurson 
kun 22 partoprenantoj. Kunvenoj ĉiuvendrede je la 
Ya en „Hotel Berg. Hof“, Bahnstr. 10. Laŭ iniciato 
de la laborista grupo okazas kurso kun 40 anoj en 

Volkshaus“, Flingerstr., ĉiumarde je la 9a. 

Eisenach. La 24an de Nov. fondiĝis „Esper- 
antia Grupo“ kun 15 membroj. La grupo aliĝos al 
@ E. A. 

Elberfeld. „Esperantista Grupo“ aranĝis la 9an 
de Dec. Kristnask-feston kun paroladoj, kantoj kaj 
dancado. — Grupo „Verda Stelo“ decidis eldoni de 
tempo al tempo verkojn tradukitajn de siaj anoj. 
unua jus aperis sub la titolo „Fantazioj en la Bremen'a 
urbdoma kelo“, de Heine. Ĝi estas havebla ĉe la 
sekretario de la grupo, S-ro G. Hillebrecht, Vogel- 
sangstr. 81. La prezo estas 0,300 Sm. afrankite. La 
mona profito estos nepre uzata por la propagando de 
Esperanto. 

Elversberg, La 24an de Nov. 
a. kiu aliĝis 5 membroj. 

Flatow W.-Pr. S-ro eksinstruisto W. Steinke 
faris paroladon en katolika instruista ligo pri „Dis- 
vastiĝo. esenco kaj utilo de Esperanto“. Ont 
donis la libreton 
Hilfssprache und das Esperanto“ 


fondiĝis grupo, 


de J. Borel al ĉiuj 


S-ino Anna Tu- | 


La | 


dis- | 


„Die Frage einer internationalen | 


| prenantoj. 


liganoj, kiuj promesis lerni nian lingvon kaj parto- 
preni en aranĝota kurso. 

Flensburg. Post parolado de S-ro Dro Fischer 
en unuiĝo de instruistinoj kaj post anoncado en la 
tieaj gazetoj estis malfermataj du kursoj kun 38 parto- 
Espereble je la fino de Januaro fondiĝos 
grupo. 

Frankenberg i. Sa. La grupo „Verda Stelo“ la 
ldan de Dec. renkontiĝis kun la membroj de „Chem- 
nitzer Ligo“ en Gunnersdorf. Oni aranĝis kantojn 
kaj deklamojn kaj fine dancadon. 

Fürth. La loka grupo nun havas ĉirkaŭ 50 
membrojn, kiuj preskaŭ ĉiuj laboras fervore por nia 
afero. — Fondiĝis nova grupo „Verda rondo“ kun 
10 membroj kaj laborista grupo, kiu malfermis kurson 
kun 26 partoprenantoj. 

Godesberg. La l6an de Dec. la Esperantista 
Societo „Godea“ aranĝis Kristnaskan feston, kiun 
partoprenis ĉirkaŭ 60 personoj. 


Görlitz. La Societo „Zamenhof“ festis la 14an 
de Dec. la naskiĝtagon de Dro Zamenhof. S-ro 
Dro phil. C. Goebel, la unua prezidanto, interese 
parolis pri la vivo de la Majstro. — La du plej 
sukcesintaj lernantinoj estas premiitaj: F-ino Kate 
Sehmidt per diplomo kaj premio kaj F-ino 
H. Oldenburg per diplomo. S-ro Woy ricevis 
premion por kontinua vizitado de la kurso. La grupo 
faras listojn pri ĉiu membro kaj disdonos je la fino 
de l' jaro it. e. 30. 9.) premiojn al tiuj, kiuj interesis 
personojn pri Esperanto kaj lernigis ilin. Plue la 
grupo faris la aranĝon, ke ĉiu kunveno estas komencata 
per parolado. Per tio la membroj lernas la fluan el- 
paroladon kaj tujan komprenon de nia lingvo. 

Hamburg-Altona. La tan de Nov. „Ortsver- 
band Hamburg-Altonaer Esperantogruppen” 
festis sian unuan fondiĝfeston. — En la kunveno de 
la delegitoj oni pritraktis la estontan propagandon 
per disdono de flugfolioj. Estas elektita speciala pro- 
paganda komisio. — S-ro Frank el la „Unua Es- 
perantista Grupo“ gvidas du kursojn en la unuiĝo 
de poŝt- kaj telegrafistoj. — „Unuiĝo Progreso“ 
decidis energie propagandi en Eimsbüttel. — Abstinenta 
Grupo „Ciam antaŭen“ aranĝis la 17an de Nov 
propagandan paroladon en Logenhaus. 20 ĉeestintoj 
partoprenas novan kurson, kiun gvidas S-ro Vogler. 
Du aliaj kursoj bone sukcesas, — S-ro Hoffmeister 
ne plu estas membro de la grupo „Verda Stelo“ 
La nuna estraro de tiu ĉi grupo estas: S-roj J 
Schneider (la prez), A. Senff (2a prez.), A. 
Schöne (sekr.), J. Gerlof (kas.). 

Hannover. En Februaro la grupo aranĝos es- 
perantan ekspozicion. — S-ro instruisto Sander el 
Linden elektis kiel specialan fakon por sia dua in- 
struista ekzameno la temon „La disvolviĝo de la 
mondlingvoj de post Leibniz“. La temo estis akcept- 
ita kaj S-ro Sander estis ekzemenata pri ĝi. La 
ekzamenantoj, kvankam neesperantistoj, tre bone sciis 
la ĝeneralan ideon pri Esperantismo. 

Hirschberg i. Schl. S-ro Erich Rittner, 
antaŭe Vic.-Del. de U. E. A. en Schweidnitz, 
transloĝiĝis Hischberg'on. Post antaŭaj anoncoj 
en la ĉiutagaj gazetoj kaj farita parolado li komencis 
kurson kun 15 anoj. 

Hóchst a. M. La grupo bedaŭrinde disiĝis je la 
fino de 1911 pro manko de kunlaborantoj. 


` 
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Hof i.B. S-ro Prof.Christaller faris propagandan 
paroladon. Ceestis pli ol 100 personoj. Kurso kun 
20 partoprenantoj komenciĝis. Alia kurso okazas en 
komercista unuiĝo „Merkur“. 

Kassel. 
prenantoj. Instruanto estas S-ro Pottner. 

Konigsberg i. Pr. La lan kaj 2an de Dec. 
S-ro Wichert el Charlottenburg raportis pri la Sepa 
kaj montris al la ĉeestantoj (ĉirkaŭ 400) lumbildojn 
pri la kongreso kaj la urbo Antwerpen. S-ro 
Krak bone deklamis esperante du scenojn el „Hamlet“ 
kaj „Excelsior“. 

Krefeld. Esperanto Societo aranĝis la 2an de 
Dec. propagandan paroladon en „Verein für Hand- 
lungs-Commis von 1858“. La salonego estis tute 
plenigita. La parolado estis entuziasme aplaŭdata. 
Nova kurso komenciĝos. — La 15an de Dec. la 
societo solene festis la naskiĝtagon de Dro Zamen- 
hof; ĉeestis ankaŭ la estraro de la societo Uerdinven. 
Per afabla kunhelpo de la koncertkantistino F-ino Joh. 
Clever el Düsseldorf kaj de la muzikemaj membroj 
de la Krefeld'a societo oni ĝoje pusigis la vesperon. 

Landsberg a. Lech. La 2an de Dec. parolis 
S-ro Strössner el München en la loka grupo Lands- 
berg kun plena sukceso. — S-ro Pastro Hohmanner 
instruas nun 40 gelernantojn. La esperanta eks- 
pozicio, aranĝita de S-ro redaktoro Zeitler kaj de la 
librovendejo Kistler, estis tre interesa. 


Leipzig. Societo „Leibniz“ festis la 23an de 
Nov. la kvinan datrevenon de sia fondiĝo. La belan 
feston ĉeestis pli ol 150 personoj. 

Lübeck. La tiea „Esperanto-Societo“ sukcesis 


instigi la „Lübeck-Büchener Eisenbahn-Gesellschaft“ 
lernigi Esperanton al ĝiaj fervojistoj. 33 el ili parto- 
prenas 2 kursojn, kiujn gvidas S-ro Holdorff. — 
La 6an de Dec. „Esperanto- Societo“ festis sian 3an 
fondiĝfeston. Paroladoj, diversaj esperantaj kantoj, 
deklamoj kaj teatraĵo estis prezentataj. — La 19an de 
Nov. komenciĝis nova kurso en tiea „Gewerbeschule“, 

aranĝita de la Seminaria grupo. "La sama grupo 
ankoraŭ gvidas 2 aliajn kursojn. 

Mannheim. La prezidanto de la grupo Wies- 
baden, S-ro Istel, propagande parolis en la tiea 
komercista unuiĝo pri „Neceseco de tutmonda lingvo 
kaj ĝia plenumado per Esperanto“ 

Meiningen. S-ro juĝeja asesoro Dro jur. Rü- 
diger la 9an de Dec. bonsukcese parolis en „Bank- 
beamten-Verein“ pri „Esperanto, ĝia utileco kaj ne- 
ceseco“. Per multaj ekzemploj li montris al la aŭs- 
kultantoj la simplecon kaj facilecon de nia lingvo kaj 
ĝian disvastiĝon. 

Miinchen. La nuna stato de la Esperanto-movado 
estas la jena: 


Grupoj membroj kursoj lernantoj 
Esp. Grupo 28 3 55 
Labor. Grupo 40 3 80 
Esp. Klubo 17 2 41 
Studenta Grupo 11 2 17 
Esp. Societo 1 60 3 96 
Esp. Societo 34 1 3 


Societo „Esperanto“ aranĝis la 5an de Nov. sian 
fondiĝfeston. Partoprenis ĉirkaŭ 400 personoj, inter 
ili multaj konataj samideanoj el Bavarujo. — La 24an 
de Nov. S-ro Parrish faris paroladon kun lumbildoj 
pri Kalifornio. — „Esperanto-Societo“ aliĝis al „La 


Nova kurso komenciĝis kun 15 parto“ 
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Ponto“ kaj, kun 80 membroj. al la Bavara Ligo ka 
G. E. A. Krom tio ĝi aliĝis al U. E. A. kiel entre- 
preno. En la urbo estas malfermita restoracio 
„Esperanto“ por vegetaranoj, kiu certe pro sia originaleco 
estas vidinda. La domo jam ekstere estas ornamita 
per esperantaj steloj. Interne oni vidas sur la plafono 
grandan verdan stelon. La muroj montras al la vizit- 
antoj la versojn de nia himno kaj la buston de la 
Majstro. La restoracio sendube estas bonega pro- 
pagandilo por nia afero. 

Münster i. W. „Esperanto-Grupo“ multe pro- 
pagandas nian lingvon, ne sole en la urbo mem, sed 
precipe en la tuta ĉirkaŭaĵo. „Osnabrücker Zeitung” 
estas preta konstante publikigi malgrandajn artikolojn 
En Rheine kaj Ibbenbüren jam interesiĝis multaj per- 
sonoj pri Esperanto. 

Nürnberg. Bonege kreskas nun la esperanta 
movado, dank' al la vigla laboro de la tieaj samide- 
anoj. — La laborista grupo fondis novan gruponenFürth, 
al kiu tuj aliĝis 24 personoj. Laŭ iniciato de la la- 
borista grupo okazas kurso ĉe la Niúrnberg'aj bon- 
templanoj, kun pli ol 20 partoprenantoj. Krom tio 
estas aranĝitaj kurso en kristana unuiĝo por junuloj 
kaj 2 kursoj por policanoj. 

Posen. Okaze de la naskiĝtago de Dro Zamen- 
hof la tiea grupo „Verda Stelo“ aranĝis societan 
vesperon kun seriozaj kaj amuzaj deklamoj en kaj pr: 
Esperanto. — Diversaj novaj membroj aliĝis al la 
grupo. — La kunvenoj nun okazas ĉiuĵaŭde je la 
S' en „Residenz-Cafe“, Viktoriastr. 8. 

Potsdam. La novan kurson, okazantan en la 
lernejo „Am Kanal 39“ ankaŭ partoprenas S-ro Dro 
Oishi el Japanujo. kiu nuntempe restadas tie por 
studi en la magneta observatorio. 

Reichenau i. S. La ldan de Dec. la grupo 
„Verda Stelo“ aranĝis solenon pro la naskiĝtago de 
la Majstro. Estis aperintaj ankaŭ kelkaj samcelanoj 
kaj kurspartoprenantoj de la „Grupo 1909“. — En la 
ĝenerala kunveno de „Verda Stelo“ oni decidis krei 
aranĝon pri aktiva kaj pasiva membreco. Ankaŭ on: 


intencas premii, same kiel la Górlitzla grupo, la du 
plej sukcesintajn propagandantojn. 

Rodewisch i. V. S-ro Walter Gerisch fer- 
vore laboras por la disvastigo de Esperanto. En 
hotelo „Rudolph“ komenciĝis kurso kun 30 parto- 
prenantoj. 

Schwabach. S-ro Dro Orthal el Nirnberg 
faris la 9an de Nov. propagandan paroladon kun 


bonega sukceso. Kurso komenciĝis. 
Strassburg i. Els. La 2lan de Nov. 
publika kame de „Esperantista Societo”. 
la nova kurso sin enskribis 15 personoj 
Werdau i. S. S-ro Franz Salzbrenner el 
Seelingstadt aranĝis la 3an de Dec. en restoracio 
„Reichspost“ propagandan kunvenon, kiu estis vizitata 
de ĉirkaŭ 40 gesinjoroj. S-ro Salzbrenner kaj lia 
filino informis per paroladoj la ĉeestantojn pri Esper- 
anto, ĝia deveno kaj utileco. S-roj inĝeniero Bratsch- 
Zwickau, Cl. Rudert - Crossen kaj komercisto 
Spindler-Werdau montris la facilan elparolon kaj 
komprenon per interparoloj kaj deklamoj. Kelkaj 
personoj enskribis sin kiel kurspartoprenontoj. Tre 
interesa estis ankaŭ la ekspozicio de esperantaj verkoj, 
katalogoj ktp. AH. 


okazis 


Por 
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Gazetaro. 


Ne nur per artikoloj kaj notoj pri Esperanto 
oni povas efike propagandi nian aferon, sed lerta 
propagandisto ankaŭ trovas aliajn vojojn por atingi 
la saman celon. Unu el la tre rekomendindaj vojoj 
estas la jena, kiun elektis S-ro W. Neurath en 
„Wernigeroder Zeitung und Intelligenzblatt“ (5.11. 11): 
li publikigis artikolon germanigitan, kiu en Esperanto 
aperis en „Ondo de Esperanto“. La artikolo pri- 
traktas la temon „La hina lingvo kaj ĝia skribo“ kaj 
tute ne tuŝas la demandon pri Esperanto. Tamen ĝi 
estas bona propagandilo por nia afero, ĉar aldonita 
noto atentigas pri ĝia deveno. Tiaj eksperimentoj 
pli bone pruvas la taŭgecon de nia lingvo por prak- 
tikaj celoj ol multaj vortoj sen ekzemploj. ĉar per tio 
estas eble konigi al la ĝenerala publiko artikolojn kaj 


ideojn de verkistoj, kies lingvon la publiko ne 
posedas. 
En „Der Pionier“, Köln a. Rh. (No. 2, Novembro 


1911), organo de la ligo de fervojaj antialkoholuloj, 
S-ro Dro Briegleb el Worms proponas la uzadon de 
Esperanto por la internaciaj kunvenoj de la ligo. Li 
interese rakontas pri okazintaĵoj de la Sepa, ĉe kiuj 
nia lingvo ludis gravan rolon. Speciale li priparolas 
kunvenon de diverslandaj loĝioj de bontemplanoj, kiu 
samtempe okazis dum la Sepa. En tiu ĉi kunveno 
evidente montriĝis, ke pro la uzitaj diversaj lingvoj la 
plimulto de la kunvenintoj ne plene komprenas la 
faritajn paroladojn. Per la nekompreno estas 
perdita tempo, kaj same tio estas malhelpaĵo por 
frataj interrilatoj. La verkinto finas per la alvoko: 


Abstinentaj fervojistoj, lernu Esperanton kaj tiam 
vizitu multope la internaciajn kongresojn! — La 
eldonisto de la nomita gazeto. S-ro P. Merx, en 
aldonita noto konfirmas la malagrablaĵojn, kiuj 


naskiĝas el la diverslingveco ĉe internaciaj kongresoj. 
Li mem ĉeestis la kunvenon de la bontemplanoj kaj 
forte sentis la mankon de unu lingvo, kiun ĉiu parto- 
prenanto komprenas kaj scias paroli. 

„Bayrische Verkehrsblátter“, München (No. 50, 
1911) enhavas propagandan artikolon de S-ro Rippel. 
La verkinto speciale atentigas pri la facileco de 
Esperanto. Plue li montras per multaj ekzemploj la 
grandan disvastiĝon de nia lingvo kaj konkludas, ke 
ĝi nepre devas fariĝi oficiala lingvo. 


Jam en la novembra numero de 1910 ni parolis 
pri la intereso, kiun nun la germanlingvaj gazetoj de 
Svisujo montras pri nia afero. Denove ni hodiaŭ 
povas mencii kelkajn svisajn gazetojn, kiuj aperigas 
pli-malpli longajn artikolojn kaj notojn pri Esperanto. 

lli estas: 


„National-Zeitung“, Basel (14. 11.); „Echo vom 
Zürichberg“, Oerlikon (14. 10.); „Neues Winterthurer 
Tageblatt“, Winterthur (13. 11.); „Griitlianer“ (10. 11.); 
„Neue Züricher Zeitung“ (7. 11.), „Volksrechi“ (9. 11.), 
„Züricher Post“ (6. 11.) „Schweizerische Lehrer- 
zeitung“ (14. 10.) „Schweizerische Bürgerzeitung“ 
(14. 11. 8. 12., 17. 12.), Zürich. 

Escepte de la unue citita artikolo en Baseler 
National-Zeitung, kiun verkis F-ino Charlotte 
Pulvers. la publikigo de ĉiuj aliaj artikoloj estas la 
merito de S-ro H. J. Unger el Zürich, kiu dum la 
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lasta tempo laboris kun granda sukceso kiel kunlabor- 

anto de la gazetara fako de nia Germana Asocio. 
Sub la titolo „La plej granda momento“ S-ro 

Emanuel Reicher, la fama aranĝinto de la Ifigenio- 


“prezentado dum la Kvara en Dresden, rakontas en 


„Berliner Morgenpost“ (24. 12.) ĝuste pri tiu ĉi 
prezentado. Li konfesas, ke la prezentado de 
„Ifigenio“ en Esperanto, antaŭ aŭditorio de 1700 per- 


| sonoj el 42 diversaj nacioj, estas por li neforgesebla 


| okazintaĵo. 


| Bulteno). 


Gis nun ĝi estas, laŭ lia certigo, la plej 
rimarkinda kaj plej grava epizodo de lia vivo. Car 
la artikolo de nia tre ŝatata samideano estas treege 
interesa, ni publikigos la esperantan tradukon en la 
nunmonata eldono B. Argus. 


== 


Societaro 


Universala Esperanto-Asocio. 


La Komitato de U. E. A., sekve de kongresa 
deziresprimo, alprenis decidon, kiu prezentas gravan 
intereson por ĉiuj kolektistoj kaj interŝanĝistoj. Gi 
starigis, interne de U. E. A., specialan fakan asocion 
destinitan por la kolektistoj. Tiu fako, sub la nomo 
Universala Interŝanĝa Asocio, grupigos ĉiujn 
personojn, kiujn interesas la internacia korespondado 
kaj interŝanĝado. Gi konatigos unu al la alia per sia 
Bulteno, senpage sendota al ĉiuj membroj, kaj organ- 
izos specialajn servojn por la plimultigo de la kores- 
pondoj kaj interŝanĝoj. Aliĝante al la fako, la ko- 
lektistoj estos ŝirmataj kontraŭ nerespondo per speciala 
regularo, kiu difinas kaj precizigas la rilatojn de la 


fakanoj unu kontraŭ la alia. Oni scias, ke ĝis nun la 


manko de tiaj garantioj estis granda malhelpo por 
regula korespondado inter esperantistoj. Estas do esper- 
inde, ke ĉiuj seriozaj esperantistaj korespondantoj kaj 
kolektistoj aliĝos al la nove kreita fako, kiu pro la 
disvastiĝo de U.E.A., estos rapide konata en ĉiuj landoj. 
La speciala faka kotizaĵo «stas 50 sd. jare (kun la 
Oni povas aliĝi, ĉu per la Delegitoj de U.E. A., 
ĉu senpere per la Centra Oficejo de U. E. A. 

En la celo starigi plenan liston de la komercaj 
reklamiloj ĝis nun eldonitaj en Esperanto kaj havi 


| plenan kolekton de ili, U. E. A. malfermis gravan 


konkurson. Ciu esperantisto, kiu deziras partopreni 
en tiu konkurso, kolektu kiel eble plej multnombrajn 
komercajn reklamfoliojn, prospektojn, prezarojn, kata- 
logojn ktp., esperante redaktitajn, kaj sendu ilin kune 
al la Centra Oficejo de U. E. A., antaŭ la la de 
Februaro 1912. La sendontoj de 'la plej kompletaj 
kolektoj ricevos premiojn de 10, 5 kaj 3 Sm. La ri- 
cevitaj kolektoj estos uzataj por ekspozicioj, kie ili 
estos trafa dokumentaro pri la nuna uzado de Esper- 
anto en la komerco. (Pri ceteraj detaloj, vidu „Esper- 
anto“ de 5. Novembro kaj 20. Januaro.) 

La Oficiala Jarlibro de U. E. A. (1912) aperos 
en Januaro. Gi formos volumon de 200 paĝoj de 
plej utila materialo kaj estos senpage sendata al ĉiuj 
Esperantianoj pagintaj la kotizaĵon por 1912. 

(Oficiale komunikita.) 
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Deutsche Post- und Telegraphenbeamten- 
Vereinigung fiir Esperanto. 


Der Unterzeichnete bittet alle Gruppen, Verbánde 
usw., sowie auch einzelstehende Esperantisten, ihm 
Namen und Adresse von Postbeamten mitzuteilen. die 
bereits Esperantisten sind oder fiir unsere Sache 
Interesse haben. — Im Auftrage der Vereinigung ist 
ein autographiertes Werbeblatt herausgegeben, das 
die Frage behandelt: „Welches Interesse hat der 
deutsche Postbeamte an der Esperanto-Bewegung ?“ 

Alle, die mit Postbeamtenkreisen Fühlung haben, 


dort Vorträge halten wollen usw., werden gebeten, | 


sich mit dem Unterzeichneten in Verbindung zu setzen. 
Vortragsmaterial usw. wird kostenfrei zur Verfügung 
gestellt. — Auskunft erteilt 


der Vorsitzende 


Arnold Behrendt, Ober-Postpraktikant, 
Breslau 16, Maxstr. 22. 


Internacia Ligo de Postoficistoj (Ildepo). 


Poŝtistoj, Telegrafistoj el ĉiuj landoj, kuniĝu! En 
unueco sidas forto! Forto de unuiĝo estas granda 
membraro! 
ĉiurangajn de poŝto kaj telegrafo. La Liga organo 
„Poŝta Esperantisto“ aperas aparte (ne plu kiel aldono 
de „La Esperantisto“!) kaj enhavas vortaron speciale 
fakan en germana, franca, angla kaj esperanta lingvoj. 
Jara kotizaĵo: 1 Sm. Informojn donas la subskribinto. 

La esperantistaj gazetoj estas petataj, represi ĉi 
tiun alvokon kiel eble plej ofte. — Liganoj, varbu 
adeptojn! La prezidanto: 

Arnold Behrendt, Supera Poŝtpraktikanto. 
Breslau 16, Maxstr. 22 (Germanujo). 


= Diversaĵoj 


Komuniko. 

Ni havas la honoron sciigi al la esperantistaro, 
ke ni hodiaŭ donis al nia kunlaboranto kaj redaktoro 
de „Germana Esperantisto“, Sinjoro Friedrich 
Ellersiek, la prokuron por nia firmo. 

Berlin, la 4an de Januaro 1912. 

Esperanto Verlag Möller & Borel. 


Alvoko al ĉiuj Esperantistoj! 
Post kelkaj monatoj estos belega festotago 
en Esperantujo La 2an de Junio 1912 estos 
pasintaj 25 jaroj de la tago, kiam nia kara Majstro, 


Dro Zamenhof, publikigis nian lingvon. Cie oni 
jam komencas fari preparojn, por inde festi 
tiun ĉi tagon. sed nia festĝojo ankoraŭ pli- 


grandiĝos, se fondiĝos ĝis la granda tago ankoraŭ 
kiel eble plej multaj Esperantistaj Grupoj. Por atingi 
baldaŭ ĉi tiun celon, estas necese, ke ĉiu samideano 
kunhelpu. Jen kelkaj konsiloj por la propagando: 
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Por plirapidigi la progreson de nia Esperanto- 
movado, estas tute necese, gajni pli kaj pli la gazet- 
aron por nia afero kaj instigi la redaktorojn, almenaŭ 
kvaronjare raporti pli malpli longe pri nia lingvo. 
Dank' al la senĉesaj klopodoj de kelkaj fervoraj 
samideanoj ni jam multon atingis, sed tamen oni devas 
konfesi. ke estas necesa ankoraŭ multe da laboro. 
Pro tio estas tute dezirinde, ke ĉiu grupo — granda 
aŭ malgranda -- elektu almenaŭ unu klubanon kiel 
gazetraportiston. Ankoraŭ pli bone estus, se de ĉiu 
grupo du aŭ pli samideanoj prenus sur sin ĉi tiun 
oficon. „Sed kiel ni povas gajni la gazetaron? Ofte 
la redaktoroj estas indiferentaj aŭ eĉ malamikaj al nia 
afero“, diras kelkaj samideanoj al mi. Jen mi citas 
kelkajn kondiĉojn, kiuj estas utilaj kaj necesaj por 
sukcesa propagando: 

1. Ciu, kiu prenas sur sin la oficon de raportanto, 
devas povi perfekte paroli nian lingvon kaj ankaŭ 
precize scii la historion de nia movado, por, se necese, 
tuj refuti ĉiujn malamikajn atakojn. Se la propa- 
gandisto mem ne povas perfekte paroli nian lingvon, 
li ankaŭ ne povas doni laŭ deziro pruvon de la 
simpleco kaj belsoneco de Esperanto. 

2. Priskribu precize kaj mallonge nur faktojn, 
kaj ne faru longajn priskribojn kaj klarigojn, se ili ne 
estas necesaj, ĉar la gazetaro ĝenerale ne ŝatas pri- 
skribojn k. t. p. 

3. En la loko, en kiu vi loĝas, vizitu, almenaŭ ĉe 
la unua artikolo, mem la redakciojn, por ke vi povu 
tuj doni al la redaktoro klarigojn pri nia movado 
kaj forigi eblajn antaŭjuĝojn. 

4. Estas dezirinde, ke oni ankaŭ interesu la 
gazetaron de la ĉirkaŭaj lokoj. Vidu la regulojn 
sub No 3. Se vi mem ne povas viziti la lokojn kaj 
redaktejojn, petu per respondkarto la redaktorojn, ke 
ili anoncu al vi (aŭ via grupo) la pretecon, publikigi 
artikolojn pri Esperanto en siaj gazetoj (ĵurnaloj). 

5. Sendu samtempe kun la artikoloj ankaŭ propa- 
gandan folion aŭ broŝuron pri Esperanto, por ke la 
redaktoroj tuj povu informiĝi pri nia afero. 

6. Kolektu kartojn kun Esperanto-teksto el kiel 
eble plej multaj landoj, kaj montru, kiam vi vizitas la 
gazetejojn, ilin al la redaktoroj; ĉar vi certe vekas 
intereson pri Esperanto kaj samtempe pruvas la 
taŭgecon de la Zamenhof'a lingvo per kartoj el multaj 
(ekz. 30 aŭ pli) diversaj landoj. (Mi mem nun havas 
Esperanto-kartojn el 40 landoj.) lli ankaŭ estas bona 
propagandilo ĉe ekspozicioj k. t. p. 

7. Atentigu la redaktorojn, ke jam multaj gazetoj 
(precipe „Deutsche Warte“ kaj „Hagener Zeitung“) 
apogas nian aferon. 

8. Petu ĉiam la redakciojn, sendi al vi de la 
numeroj, en kiuj aperis (aŭ aperos) artikoloj pri 
Esperanto, unu aŭ du ekzemplerojn, por ke vi povu 
konvinkiĝi, ke oni ankaŭ publikigis la artikolojn 

9. Danku de tempo al tempo la redakciojn por 
la apogo. Se vi de ia gazeto ne ricevis pruv- 
ekzempleron, sciigu tion al la redakcio kaj demandu, 
ĉu oni ne aperivis la artikolon; ĉar ofte oni nur 
forgesis sendi al vi la ekzempleron. 


10 Skribu sub ĉiu artikolo: „Detalajn informojn 
pri Esperanto donas senpage (aŭ kontraŭ respond- 
marko) ..... por ke interesuloj scias, kie oni 


povas informiĝi pri Esperanto. Kaj nun mi ankoraŭ 
unufoje petas ĉiujn gesamideanojn: „Kunlaboru! Ciam 
estu agemaj por nia afero! La laboro farota estas 
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ankoraú granda, sed la rekompenco des pli bela. 
antaúen, Car nia estos la venko. 
Rudolf Kracht, 
kunlaboranto de la fako XIV (Gazetaro) 
de G.E. A. 

P.S. Mi petas ĉiujn gazetojn esperantistajn, 
represi ĉi tiun artikolon, kaj mi estus tre danka, se oni 
sendus al mi ekzempleron de la numero, en kiu aperis 
la represo de ĉi tiu artikolo. Adreso: 
(Eifel), Poŝte restante. 


Do 


An die deutschen Esperanto -Gruppen 


ist kŭrzlich ein Aufruf ergangen zur Grúndung einer | 


Lederer-Stiftung. Gewiss, sämtliche Esperantisten 
werden dem eifrigen Förderer und Vorkämpfer unserer 
idealen Sache infolge seiner hohen Verdienste stets 
ein ehrendes Andenken bewahren. Es ist jedoch be- 
dauerlich, dass so verschiedene Fonds und Stiftungen 
unter verschiedener Verwaltung bestehen und 
immer noch hinzutreten, anstatt dass der 100000 M. 
Fonds erst voll gezeichnet wird, damit er in Kraft 
treten und mit den anderen vorhandenen Fonds und 
Stiftungen vereinigt werden kann. Aus diesem ge- 
meinsamen Fonds könnten ja dann 
Stipendien oder Prämien gezahlt werden, die nach 
den Namen hervorragender Förderer des Esperanto 
cenannt werden könnten. 

Zur Erreichung dieser Ziele würde es zweckmässig 
sein, wenn die deutschen Esperanto-Gruppen diese 
Angelegenheit fördern helfen 

Esperanto-Verein „Zamenhof“, Dresden-Ost. 
Der Gesamtvorstand. 


Konkurso. 
Esperanto- Societo „Verda Stelo“. Hamburg, 
intencas presigi poŝtkartojn kaj serĉas bonajn, 


konvenajn skizojn. 

Pro tio la subskribinto promesas premion de 
5 Sm. al tiu, kiu liveros la plej bonajn desegnaĵojn. 
La skizoj devas havi originalan poŝtkartan grandecon 
kaj esti liverotaj plej malfrue la lan de Marto 1912 
al la subskribita adreso. Se eble oni uzu por la de- 
segnaĵo ne pli ol 2 kolorojn. 

Ciujn detalojn oni vidas el la precizaj kondiĉoj 
haveblaj kontraŭ respondkupono de 

Alfred Schöne, 
Hamburg 23, Wandsbeker Chaussee 42, 
Sekr. de Esp.-Soc. „Verda Stelo“. 

PS. Per tiu ĉi nova publikigo de la konkurso 
kun pli favoraj kondiĉoj estas nuligita la sama anonco 
en la antaŭa numero. 


] Grava peto! 
Ciu, 


kiu konas samideanojn aŭ interesulojn 
en Hamm, Dortmund, Osnabrück, Ibbenbüren, 
Rheine, Bochum kaj Gelsenkirchen, estas insiste 


petata, sciigi la adresojn al la oficejo de „Esperanto- 
grupo Münster i. W “ pro propagando. Ciu, kiu havas 
rilatojn kun la gazetaro de la nomitaj urboj, sciigu 
ankaŭ tion. Antaŭan dankon! 
Esperanto-Verein Miinster i. W., 
Oficejo: Industriestr. 26, pt. 
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Schleiden | 


verschiedene | 


| 0,400 Sm. 


| Presejo „Esperanto“, Tiflis. 
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Zur Aufklárung. 


Unter diesem Titel haben wir von dem schwe- 
dischen Reichstagsabgeordneten und Chef des Inter- 
nationalen Guttemplerordens, Herrn Edvard Way- 
rinsky, einen langeren Artikel erhalten, der sich auf 
das in der Novembernummer 1911 des G. E., S. 231 
besprochene Verhalten des Herrn W. gegenüber Esper- 
anto und Ido bezieht. Wegen Platzmangel ist es 
uns leider nicht moglich, den schon gesetzten Artikel 
in dieser Nummer zum Abdruck zu bringen; er kann 
daher erst in der Februarnummer A, zusammen mit 
zwei anderen darauf Bezug habenden Artikeln, er- 
scheinen. Red. 


Ciuj libroj markitaj per steleto estas riceveblaj 
(alle mit Sternchen versekenen Búcher sind erhaltlich SS ) 
Esperanto Verlag Möller & Borel, Berlin SW. 68, Lindenstrasse 18'7% 
R. BY = Recenzo sekos ten. Eldono B. 


Nei Akko Poŝkalendaro 1912. Redaktita 
de Dro A. Schramm, reĝa asesoro, Dresden. Verlag 
Möller & Borel, Berlin. 0,500 Sm afrankite (por Ger- 
manujo 0,450 Sm). (R. B.) 

*Mazepa. Tragedio en kvin aktoj de Juljusz 
Stowacki. Tradukis Antoni Grabowski. Hachette 
& Cie, Paris. 0,900 Sm. (R. B.) 

Elementoi de la geometrio absoluta. Verkis 


Dro Cyrillo Vörös. Ludoviko 


2 Sm. (R. B.) 


“Elektitaj Poemoi | 
Euĝeno Fuchs. 


(R. B.) 


Kokai, Budapest. 


de A. Petofi. 
Ludoviko Kokai, 


Tradukis 


Dro Budapest. 


Suferado de Verter de 
Eldonejo Esperanto, Leipzig. 


Goethe. 
0,125 Sm. 


“Funebra Parolado pri Louis de Bourbon, 
Princo de Conde. El la franca lingvo tradukis 
Louis Bastien. Presa Esperantista Societo, Paris. 


0,500 Sm. (R. B.) 


Tradukis * 
(R. B.) 


“Kion la vivo alportis. Dek originalaj poemoj 


de Dro Stanislav Schulhof. Universala Esperantia 
Librejo, Genéve. 0,250 Sm. (R. B.) 
“Saerta ŝoriso esperantŝli enis saĥelmz= 


gvanelo, at gakvetilad (georgian-lingva lernolibro de 
Esperanto en dek lecionoj). Verkita de Vasil lv. 
Ivaniŝvili; eldonita de Societo Esperantista Kaŭkaza 


0,250 Sm. (R. B.) 


“Principes logiques de la formations des 
mots (Premiĉre Partie) par René de Saussure. 
Librairie Kündig, Genève. 0,900 Sm. (R. B.) 


“En Danĝero, triakta drama teatraĵo en versoj. 
Originale verkita de Unterman. Algemeene 
Boekhandel „'t Kersouwken“, Antwerpen. 1,150 Sm 
(R. B.) 
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“Kometo de Haleo. Krimo. Du rakontoj de 
Timoteo Sĉavinski. Kolekto de „Riga Stelo“, Riga. 
0,100 Sm. (R. B.) 


"Legendoi de A. Niemojewski. 
tradukis Br. Kuhl. Central-Verlag für Esperanto und 
Stenographie, Magdeburg. 1 Sm. (R. B.) 


“Amours Espérantistes, vaudeville en un acte. 
Verkis Dro. W. Van der Biest. A. J. Witteryck, 


Bruges. 0,175 Sm. (R. B.) 
"Heckners Esperanto-Schlüssel. Kolekto de 
„Cirkaŭ la mondo“. kajero 1 Vortaroj. Heckners 


0,10 M. 


"Kara panio, komedieto en unu akto de Walter 


Gordon. El la angla lingvo tradukis Gego. Presa 
Esperantista Societo, Paris. 0,375 Sm. (R. B.) 


“Tri mortoi de Leo Tolstoj. El la rusa lingvo 
tradukis M. Sidlovskaja. Presa Esperantista Societo, 


Verlag, Wolfenbüttel. 


Paris. 0,200 Sm. (R. B.) 
“Portreto, rakonto de N. V. Gogol. El la 
rusa lingvo tradukis Dro Andreo Fiŝer. Presa 


0,550 Sm. (R. B.) 


Esperantista Societo, Paris. 


El pola lingvo | 
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“Bibliografio. Katalogo de la biblioteko (1888 
ĝis 1911) de Georg Davidov-Saratov. Eldonaĵo | 
de la Germana Akademia Esperantista Ligo.) Heck- 


ners Verlag, Wolfenbüttel. 1 Sm. (R. B.) 


“Venĝo venĝita, humora bilda rakonteto. Verkis 
kaj eldonis Dro A. Rudy, Raleigh, N. C. (Usono). 
0,250 Sm. (R. B.) 


Signifo de akciaj societoj por la Esperanta 
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L'Éches de la Délégation pour l’adoption 
d'une Langue auxiliaire internationale. Recuecil 
de Documents. Esperantista Centra Oficejo, 51, rue 
de Clichy, Paris. Prezo ne montrita. (R. B.) 


Réponses à quelques obiections de M. Rollet 
de L'Isle. Pour les propagateurs de l'Esperanto. 
Esperantista Centra Oficejo, 51, rue de Clichy. Paris. 
Prezo ne montrita. 


Lehrbuch der Internationalen Hifssprache 
Esperanto. Kurzer und leichtfasslicher Lehrgang 
zum Selbstunterricht von Dr. A. Mobusz. Verlag 
von Gebriider Borchers G. m. b. H., Liibeck. 0,75 M. 
(R. B.) 


In 10 Stunden gründlich Esperanto. Lehr- 
buch von Sprachlehrinstituts - Direktor Irmscher. 
Bruno Troitzsch Nachf., Chemnitz, Innere Johannis- 


strasse 14. 0,90 M. 
Raporto pri la Subkongreso de Esperanta 


| Psikistaro dum la 7a Kongreso en Antwerpen, kaj 


Esperanta Psikistaro. Dua eldono. 

Ambaü verkoj estas eldonitaj de la „Belga 
Spiritista Federacio“ kaj senpage haveblaj ĉe la 
sekretario de Esperanta Psikistaro, rue Appelmans 20, 


Anvers (Belgujo). (R. B.) 


Skizoi el mia propagandista vivo. Verkis 


A. Marich. Biblioteko de „La Verda Standardo". 


movado, de A. A. Saharov. Moskva Librejo „Esper- 


0,075 Sm. (R. B.) 


La plej bonaj spritaĵoj el „Munĥenaj flug- 
antaj folioj“, volumo 1—70. Walther Fiedler, Leipzig. 
0,600 Sm. (R. B.) 


“Analitika geometrio absoluta. 
la spaco Bolyui-A. Verkis Prof. Dro Cyrillo 
Vörös. Ludoviko Kokai, Budapest. 4 Sm. (R. B) 


“Fabiola, rakonto pri la katakomboj de Kar- 
dinalo Wiseman. El la angla lingvo tradukis E. Ramo. 
Universala Esperantia Librejo, Genĉve. 1,500 Sm. 
(R. B.) 


Turismo ĉe la fervojaro de Paris al Orlĉans. 
Tureno, Bretanio, Arvernio, Pireneoj. Kun geografiaj 
kartoj ellaboritaj de la firmo de Dion-Bouton. Sen- 
page ricevebla ĉe tiu ĉi firmo, sidanta en Puteaux 
(Seine), Francujo. 


anto”. 


Dua volumo 


Peizagoi en Aŭstrio. Belega, ilustrita gvid- 
libro tra aŭstriaj landoj. Eldonita de la J. R. Mi- 
nisterio por fervojaj aferoj, Wien. Prezo ne montrita. 


Federacio interregna, projekto de S-roj Bro- 
gaĵota L'Universala, Imprimerie ouvrière Esperantiste; 


20, rue du Cloítre-Saint-Merri, Paris. 1 ekz. 0,080 Sm., | 


10 ekz. 0,660 Sm., 100 ekz. 5,320 Sm., 1000 ekz. 
40 Sm. neafrankite. 


“Bombasto Furioza, burleska tragedia opereto | 


Tradukita de 
Brita Esper- 


en unu akto de W. Barnes Rhodes. 
Charles Stewart, M. A. (Cantab). 
antista Asocio, London. 0,350 Sm. 


| eldonejo de E. Ploix, 48, rue Saint-Piacide, Paris 


Budapest IX Ullöi-ut 59, 0,150 Sm. (R. B.) 


"La trezoro de P oraĵisto (Zlatarovo Zlato) 


de Aŭgust Senoa. El kroata lingvo tradukis Fran 
Kolar-Krom, Zagreb. Propra eldono. 1,100 Sm. 


Muzikaĵoj. 
La Kapelo (Melodio). Poezio de Dro L. Zamen- 


hof. Prezo 250 fr. 


* 


kor” (Melodio). Poezio de Dro L. 


Prezo 1.75 fr. 


» 


Ho, mia 
Zamenhof. 


Dolĉa Espero. Valso malrapida por fortepiano 
kaj violino. Prezo 2,50 fr. 

La tri supre cititaj verkoj estas komponaĵoj de 
nia blinda samideano H. Commelin. lli aperis en la 
Ni 
varme rekomendas la belajn melodiojn al niaj muzik- 
emaj samideanoj vidantaj 


u —a 


Mitteilungen des Deutschen 
Esperanto-Bundes (E. V.) 


| Geschäftsstelle: Bromberg, Neuer Markt 8. 


Berichtigung an die Presse. 

Auf Grund einer unrichtigen Notiz, die in letzter 
Zeit durch die deutschen Tageszeitungen ging, und 
die geeignet ist. unsere Sache berechtigten Angriffen 
auszusetzen und die Propagandatätigkeit für Esperanto 
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zu erschweren, sahen wir uns veranlasst. die folgende 
Berichtigung an die in Betracht kommenden Blätter 
zu senden. Ein ausführlicher Artikel über diese An- 
gelegenheit wird in der nächsten Nummer des G. E. (A) 
erscheinen. 

Deutscher Esperanto - Bund, E. V. 
Ressort XIV (Presse). 


Esperanto macht Fortschritte! 


Zu der in letzter Zeit unter diesem Titel durch 
die Tagespresse gegangenen Notiz sind wir im Interesse 
unserer Sache leider gezwungen, folgendes zu er- 
klären: 

Es ist nicht richtig, dass die Schuldeputation in 
Schöneberg beschlossen hat, den Esperantounterricht 
in allen Schulen einzuführen. Richtig ist vielmehr, 
dass ein einzelner Lehrer von der Schuldeputation die 
Erlaubnis erhalten hat, eine Anzahl Volksschüler in 
einer städtischen Gemeindeschule versuchsweise in 
Esperanto zu unterrichten. 

Wir bedauern lebhaft, dass die Esperantobe- 
wegung durch derartige irrtümliche Nachrichten, die 
von wenig informierten oder eigene Zwecke verfolgen- 
den Personen verbreitet werden, geschädigt wird. 
Gegen eine solche Handlungsweise einzelner Anhänger 
sind wir natürlich machtlos. Wir können immer nur 
wieder die Bitte aussprechen, sich wegen Auskünfte 
über alles, was Esperanto betrifft, nur an die nach- 
stehend genannten Verbände oder an die von 
denselben empfohlenen Auskunftstellen zu wenden. 
Die allein offiziellen Esperantoverbände in Deutschland 


* 


sind: der „Deutsche Esperanto-Bund (E. V.)“, Ge- 
schäftsstelle in Bromberg, Neuer Markt 8. und der 
„Deutsche Arbeiter- Esperantisten - Bund“, Geschäfts- 


stelle in Hamburg, Beim Strohhaus 31e. Diese beiden 
Verbände und deren Auskunftstellen, die stets den 
Namen ihres Verbandes führen, geben zuverlässige 
und weitgehende Auskünfte über Esperantofragen 
und geben auf Wunsch Propagandamaterial gratis 
ab, im Gegensatz zu der in der obenerwähnten Notiz 
angegebenen Auskunftstelle des Verbandes Deutscher 
Esperantisten in Leipzig. Dieser sogenannte Verband 
ist lediglich ein privates, nur materiellen Zwecken 
dienendes Unternehmen, von dem bis jetzt trotz viel- 
facher Bemühungen von verschiedenen Seiten auch 
nicht eine einzige, wirklich existierende Ortsgruppe in 
Deutschland ausfindig gemacht werden konnte. 
Deutscher Esperanto- Bund (E. V.), 
Ressort Presse, Abt. Berlin, 
S.W. 68, Lindenstr. 18 19. 


100 000 Mark-Fonds. 


Zwölfte Liste der eingegangenen Bausteine. 

Esperanto-Societo „Zamenhof“, Görlitz, 2; Apo- 
theker Dr. Goebel, Görlitz, 1; Buchhändler Heinrich 
Woy, Görlitz, 1 


Zusammen 1125! , 


Bausteine = 11 255,— M. 
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No. 1 
Zamenhoffonds. 

Sammlung der Gesellschaft Esperanto 

Dresden, anlasslich der Zamenhof- 
Geburtstagsfeier . 51,30 M 

= Gruppe „Bluruĝa“ , | Oldenburg 
Grossh. . k A W= „ 
VAR G.E. 1911, S. 260 . 3230,76 „. 
3312,06 M 


Schluss des redaktionellen Teils. 


Sciigoj sen respondeco de la redakcio. 


Espero Katolika. 


De multaj jaroj „Espero Katolika“ estas bona 
konatulo en esperantistaj rondoj, honorata de amiko 
kaj malamiko. 

Laŭ la alta idealo de ĝia energia fondinto. Abato 
Em. Peltier, ĝi iam fariĝu centra organo de la 
katolikaro esperantista, revuo malfermata al ĉiuj 
katoliksciencaj demandoj, informilo oficiala, grava ilo 
por la reunuiĝo de la kristanaro. 

Al realigado de tiu celo li laboradis senlace, 
plenespere; li vidis la nombron de la abonantaro ĉiam 
kreskanta, la influon de sia revuo pligrandiĝanta, li 
bataladis, li verkadis .... ĝis kruela morto forrabis 
lin! Lia laboro ne finita!... 

Tamen, la bazo de li metita, 
ke lia laboro ne mortis kun li. 

Energie, senlace, nun aliaj posteuloj daŭrigis la 
propagandon! Gravega dato: Aŭgusto 1910. Unua 
Kongreso Internacia de Katolikoj Esperantistaj en 
Parizo! Definitiva starigo de lnternacia Katolika 
Unuiĝo Esperantista. La propagando de E. K. efikas. 
prosperas: Esperantistoj el 15 landoj aŭskultas la 
vokadon, unuaj el ĉiuj esperantistoj de la tuta mondo 
kunvenas en kongreso, kie Esperanto estas uzata nur kiel 
interkomunikilo, kiel rimedo facila, oportuna por servi 
al la „Katolikaj interesoj“, Gravega dato: Aŭgusto 
1911. Dua Kongreso Internacia de Katolikoj Esper- 
antistaj. 

„Espero Katolika“ 
Organo de 1. K. U. E. 


De nun, ĉiu Katolika Esperantisto, kiu deziras 


estis tiom solida, 


estas elektita kiel oficiala 


esti regule informata pri la agado de I. K. U. E., pri 
E Gw internacia katolika, nepre devas legi 
La nomoj de ĝiaj nunaj direktoro (Abato 
Richardson) kaj redaktoro (Dro Smulders) estas 
varantio, ke E. K. renkontenvidas belan estontecon. 
Grava nombro da novaj, kompetentaj esper- 


antistoj, pastroj kaj laikoj, kunlaboros, regule alsendos 
artikolojn. Siavice, E. K., komence de Januaro 1912 
volonte honoraries la artikolojn. 

Plie: Se la abonantaro pligrandiĝos, E. K. ankaŭ 
pligrandiĝos: la intenco estas baldaŭ eble eldoni 64 
paĝojn, anstataŭ 32. 


Ferner Serie II (Bedingungszeichnungen): Oberst- Pro ĉio tio, plenkonfide ni alvokas al ĉiuj esper- 
leutnant z. D. Lutteroth, Lauban. 1; Frau Marie | antistoj: 
Lutteroth, Lauban, 1. | „Ne prokrastu, sed tuj abonu je E. K. Helpu 
Zusammen mit den früheren Zeichnungen 33 Bau- | ankaŭ vi igi ĝin plej grava internacia revuo!“ 
steine = 330,— M. Kondiĉoj kaj abonprezo estas anoncitaj en ĉi tiu 
EE gazeto. 
Fondinto: J. Borel; respondeca redaktoro: F. Ellersiek, ambaŭ en Berlin. — Esperanto Verlag Möller & Borel. Berlin 


Presejo de 


Möller X Borel, G. m. b. H., Berlin. 


